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LANDESGESETZ vom 18. Oktober 2022, Nr. 13  LEGGE PROVINCIALE 18 ottobre 2022, n. 13 
   
Änderungen zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2022-2024 und an-
dere Bestimmungen 

 Variazioni al bilancio di previsione della Pro-
vincia autonoma di Bolzano 2022-2024 e altre 
disposizioni 

   
   

Der Südtiroler Landtag 
hat folgendes Gesetz genehmigt, 

 
der Landeshauptmann 

beurkundet es 
 

 Il Consiglio provinciale 
ha approvato 

 
il Presidente della Provincia 

promulga 
 

la seguente legge: 
   
   

Art. 1  Art. 1 
Änderungen am Voranschlag der Einnahmen  Variazioni allo stato di previsione delle entrate 

   
1. Am Voranschlag der Einnahmen laut Arti-

kel 1 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2021, Nr. 16, werden folgende Änderungen vor-
genommen:  

 1. Allo stato di previsione delle entrate di cui 
all'articolo 1 della legge provinciale 23 dicembre 
2021, n. 16, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2022 - Kompetenz  Anno 2022 - competenza 

   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia   Importo 

     
01-101 -21.369.000,00  01-101 -21.369.000,00
01-103 +99.952.834,16  01-103 +99.952.834,16
02-101 +765.153,73  02-101 +765.153,73
02-103 +1.200.000,00  02-103 +1.200.000,00
03-100 -3.085.972,00  03-100 -3.085.972,00
03-400 +90.000,00  03-400 +90.000,00
03-500 +9.091.960,00  03-500 +9.091.960,00
04-200 -58.000,00  04-200 -58.000,00
04-300 +4.300.000,00  04-300 +4.300.000,00
04-400 +9.190.000,00  04-400 +9.190.000,00
04-500 -717.965,55  04-500 -717.965,55
05-300 -48.500.000,00  05-300 -48.500.000,00

     
Jahr 2022 - Kasse  Anno 2022 - cassa 

   
Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia   Importo 

     
01-101 -21.369.000,00  01-101 -21.369.000,00
01-103 +99.952.834,16  01-103 +99.952.834,16
02-101 +765.153,73  02-101 +765.153,73
02-103 +1.200.000,00  02-103 +1.200.000,00
03-100 -3.085.972,00  03-100 -3.085.972,00
03-400 +90.000,00  03-400 +90.000,00
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03-500 +9.091.960,00  03-500 +9.091.960,00
04-200 -58.000,00  04-200 -58.000,00
04-300 +4.300.000,00  04-300 +4.300.000,00
04-400 +9.190.000,00  04-400 +9.190.000,00
04-500 -717.965,55  04-500 -717.965,55
05-300 -48.500.000,00  05-300 -48.500.000,00

 

Jahr 2023 - Kompetenz  Anno 2023 - competenza 
   

Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia   Importo 
     

 03-500 +5.000.000,00   03-500 +5.000.000,00 
   

Jahr 2024 - Kompetenz  Anno 2024 - competenza 
   

Titel – Typologie Betrag  Titolo – Tipologia   Importo 
     

 03-500 +5.000.000,00   03-500 +5.000.000,00 
   
    

Art. 2  Art. 2 
Änderungen am Voranschlag der Ausgaben  Variazioni allo stato di previsione delle spese 

   
1. Am Voranschlag der Ausgaben laut Artikel 

2 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 2021, 
Nr. 16, werden folgende Änderungen vorge-
nommen:  

 1. Allo stato di previsione delle spese di cui 
all'articolo 2 della legge provinciale 23 dicembre 
2021, n. 16, sono apportate le seguenti variazioni:  

   
Jahr 2022 - Kompetenz 

 
 Anno 2022 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

   
 01-01-1 -4.296.475,39  01-01-1 -4.296.475,39 
01-03-1 +500,00  01-03-1 +500,00 
01-03-3 +12.600.000,00  01-03-3 +12.600.000,00 
01-06-2 -18.120.563,08  01-06-2 -18.120.563,08 
01-08-1 -2.150.774,97  01-08-1 -2.150.774,97 
01-08-2 -52.141,84  01-08-2 -52.141,84 
01-10-1 -1.739.969,30  01-10-1 -1.739.969,30 
01-11-1 -677.800,00  01-11-1 -677.800,00 
04-01-1 -30.560,00  04-01-1 -30.560,00 
04-01-2 +25.000,00  04-01-2 +25.000,00 
04-02-1 +7.021.718,89  04-02-1 +7.021.718,89 
04-02-2 -38.622,20  04-02-2 -38.622,20 
04-03-2 +240.000,00  04-03-2 +240.000,00 
04-04-1 -9.771.795,95  04-04-1 -9.771.795,95 
04-04-2 -949.225,03  04-04-2 -949.225,03 
04-06-1 +356.112,49  04-06-1 +356.112,49 
04-07-1 -553.160,25  04-07-1 -553.160,25 
05-01-1 -227.528,13  05-01-1 -227.528,13 
05-01-2 +227.528,13  05-01-2 +227.528,13 
05-02-1 +1.264.553,46  05-02-1 +1.264.553,46 
05-02-2 -173.661,26  05-02-2 -173.661,26 
06-01-2 -10.000.000,00  06-01-2 -10.000.000,00 
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06-02-1 -342.977,94  06-02-1 -342.977,94 
06-02-2 +484.523,19  06-02-2 +484.523,19 
08-02-2 +1.000.000,00  08-02-2 +1.000.000,00 
08-02-3 +14.930.000,00  08-02-3 +14.930.000,00 
09-01-1 -60.893,60  09-01-1 -60.893,60 
09-02-1 +175.893,60  09-02-1 +175.893,60 
09-02-2 +20.000,00  09-02-2 +20.000,00 
09-04-2 +5.410.911,61  09-04-2 +5.410.911,61 
09-05-1 +619.565,75  09-05-1 +619.565,75 
09-05-2 +2.213.717,54  09-05-2 +2.213.717,54 
10-01-1 +438.379,95  10-01-1 +438.379,95 
10-02-1 +5.178.469,64  10-02-1 +5.178.469,64 
10-02-2 -1.652.538,03  10-02-2 -1.652.538,03 
10-05-1 +431.686,57  10-05-1 +431.686,57 
10-05-2 -2.789.902,39  10-05-2 -2.789.902,39 
11-01-1 -1.273.000,00  11-01-1 -1.273.000,00 
11-01-2 +1.273.000,00  11-01-2 +1.273.000,00 
12-01-1 -6.365.500,00  12-01-1 -6.365.500,00 
12-02-1 +7.850.000,00  12-02-1 +7.850.000,00 
12-03-1 -100.000,00  12-03-1 -100.000,00 
12-03-2 +2.700.000,00  12-03-2 +2.700.000,00 
12-04-1 -2.685.000,00  12-04-1 -2.685.000,00 
12-04-2 -999.500,00  12-04-2 -999.500,00 
12-05-1 +1.580.000,00  12-05-1 +1.580.000,00 
12-07-1 -650.000,00  12-07-1 -650.000,00 
13-01-1 -1.508.208,16  13-01-1 -1.508.208,16 
13-02-1 +7.600.000,00  13-02-1 +7.600.000,00 
14-01-1 -1.823.000,00  14-01-1 -1.823.000,00 
14-01-2 +2.702.000,00  14-01-2 +2.702.000,00 
14-02-1 -2.678.499,98  14-02-1 -2.678.499,98 
14-02-2 +150.000,00  14-02-2 +150.000,00 
14-03-2 +2.680.000,00  14-03-2 +2.680.000,00 
14-04-2 +1.000.000,00  14-04-2 +1.000.000,00 
15-02-1 +9.780,00  15-02-1 +9.780,00 
15-03-1 -2.500,00  15-03-1 -2.500,00 
15-03-2 +2.500,00  15-03-2 +2.500,00 
16-01-1 +1.000.000,00  16-01-1 +1.000.000,00 
16-01-2 -3.318.241,50  16-01-2 -3.318.241,50 
17-01-2 -4.740.000,00  17-01-2 -4.740.000,00 
18-01-1 -7.421.367,33  18-01-1 -7.421.367,33 
18-01-2 -5.000.000,00  18-01-2 -5.000.000,00 
20-01-1 -16.510.145,59  20-01-1 -16.510.145,59 
20-02-1 +513.422,02  20-02-1 +513.422,02 
20-02-2 +98.419,42  20-02-2 +98.419,42 
20-03-1 +77.764.880,00  20-03-1 +77.764.880,00 

   
Jahr 2022 - Kasse 

 
 Anno 2022 - cassa 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

   
01-01-1 -4.296.475,39  01-01-1 -4.296.475,39 
01-02-1 +10.861.307,96  01-02-1 +10.861.307,96 
01-03-1 +500,00  01-03-1 +500,00 
01-03-3 +12.600.000,00  01-03-3 +12.600.000,00 
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01-06-2 -18.120.563,08  01-06-2 -18.120.563,08 
01-08-1 +3.106.370,03  01-08-1 +3.106.370,03 
01-08-2 -52.141,84  01-08-2 -52.141,84 
01-10-1 -1.739.969,30  01-10-1 -1.739.969,30 
01-11-1 -677.800,00  01-11-1 -677.800,00 
04-01-1 -30.560,00  04-01-1 -30.560,00 
04-01-2 +25.000,00  04-01-2 +25.000,00 
04-02-1 +6.521.718,89  04-02-1 +6.521.718,89 
04-02-2 -38.622,20  04-02-2 -38.622,20 
04-03-2 +240.000,00  04-03-2 +240.000,00 
04-04-1 -10.869.105,95  04-04-1 -10.869.105,95 
04-04-2 -949.225,03  04-04-2 -949.225,03 
04-06-1 +356.112,49  04-06-1 +356.112,49 
04-07-1 -553.160,25  04-07-1 -553.160,25 
05-01-1 -227.528,13  05-01-1 -227.528,13 
05-01-2 +227.528,13  05-01-2 +227.528,13 
05-02-1 +1.264.553,46  05-02-1 +1.264.553,46 
05-02-2 -173.661,26  05-02-2 -173.661,26 
06-01-2 -10.000.000,00  06-01-2 -10.000.000,00 
06-02-1 -342.977,94  06-02-1 -342.977,94 
06-02-2 +484.523,19  06-02-2 +484.523,19 
08-02-2 +1.000.000,00  08-02-2 +1.000.000,00 
08-02-3 +14.930.000,00  08-02-3 +14.930.000,00 
09-01-1 -60.893,60  09-01-1 -60.893,60 
09-02-1 +175.893,60  09-02-1 +175.893,60 
09-02-2 +20.000,00  09-02-2 +20.000,00 
09-04-2 +5.208.636,16  09-04-2 +5.208.636,16 
09-05-1 +619.565,75  09-05-1 +619.565,75 
09-05-2 +2.213.717,54  09-05-2 +2.213.717,54 
10-01-1 +438.379,95  10-01-1 +438.379,95 
10-02-1 +11.993.086,76  10-02-1 +11.993.086,76 
10-02-2 -1.652.538,03  10-02-2 -1.652.538,03 
10-05-1 +431.686,57  10-05-1 +431.686,57 
10-05-2 -2.789.902,39  10-05-2 -2.789.902,39 
11-01-1 -1.273.000,00  11-01-1 -1.273.000,00 
11-01-2 +1.272.370,00  11-01-2 +1.272.370,00 
12-01-1 -821.518,32  12-01-1 -821.518,32 
12-02-1 +7.850.000,00  12-02-1 +7.850.000,00 
12-03-1 -100.000,00  12-03-1 -100.000,00 
12-03-2 +2.700.000,00  12-03-2 +2.700.000,00 
12-04-1 -2.685.000,00  12-04-1 -2.685.000,00 
12-04-2 -999.500,00  12-04-2 -999.500,00 
12-05-1 +1.580.000,00  12-05-1 +1.580.000,00 
12-07-1 -650.000,00  12-07-1 -650.000,00 
13-01-1 +28.466.428,86  13-01-1 +28.466.428,86 
13-02-1 +7.600.000,00  13-02-1 +7.600.000,00 
14-01-1 -1.823.000,00  14-01-1 -1.823.000,00 
14-01-2 +2.702.000,00  14-01-2 +2.702.000,00 
14-02-1 -2.678.499,98  14-02-1 -2.678.499,98 
14-02-2 +150.000,00  14-02-2 +150.000,00 
14-03-2 +2.680.000,00  14-03-2 +2.680.000,00 
14-04-2 +1.000.000,00  14-04-2 +1.000.000,00 
15-02-1 +9.780,00  15-02-1 +9.780,00 
15-03-1 -2.500,00  15-03-1 -2.500,00 
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15-03-2 +2.500,00  15-03-2 +2.500,00 
16-01-1 +1.000.000,00  16-01-1 +1.000.000,00 
16-01-2 -3.318.241,50  16-01-2 -3.318.241,50 
17-01-2 -4.740.000,00  17-01-2 -4.740.000,00 
18-01-1 -2.206.264,81  18-01-1 -2.206.264,81 
18-01-2 -5.000.000,00  18-01-2 -5.000.000,00 

   
Jahr 2023 - Kompetenz 

 
 Anno 2023 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

   
01-10-1 -1.800.000,00  01-10-1 -1.800.000,00 
09-04-2 +5.000.000,00  09-04-2 +5.000.000,00 
10-05-2 -1.000.000,00  10-05-2 -1.000.000,00 
12-02-1 +12.150.000,00  12-02-1 +12.150.000,00 
12-07-1 +2.850.000,00  12-07-1 +2.850.000,00 
20-01-1 -297.000,00  20-01-1 -297.000,00 
20-02-1 +297.000,00  20-02-1 +297.000,00 
20-03-1 -13.200.000,00  20-03-1 -13.200.000,00 
20-03-2 +1.000.000,00  20-03-2 +1.000.000,00 

   
Jahr 2024 - Kompetenz 

 
 Anno 2024 - competenza 

 
Bereich - Programm - Titel                     Betrag  Missione - Programma - Titolo             Importo 

   
01-10-1 -1.800.000,00  01-10-1 -1.800.000,00 
09-04-2 +5.000.000,00  09-04-2 +5.000.000,00 
09-05-2 +24.965.036,72  09-05-2 +24.965.036,72 
10-05-2 -1.000.000,00  10-05-2 -1.000.000,00 
12-02-1 +12.150.000,00  12-02-1 +12.150.000,00 
12-07-1 +2.850.000,00  12-07-1 +2.850.000,00 
16-01-1 -9.746.000,00  16-01-1 -9.746.000,00 
16-01-2 -15.219.036,72  16-01-2 -15.219.036,72 
20-01-1 -297.000,00  20-01-1 -297.000,00 
20-02-1 +297.000,00  20-02-1 +297.000,00 
20-03-1 -13.200.000,00  20-03-1 -13.200.000,00 
20-03-2 +1.000.000,00  20-03-2 +1.000.000,00 

   
   

Art. 3  Art. 3 
Anlagen  Allegati 

   
1. Zu reinen Informationszwecken wird dem 

vorliegenden Gesetz die Aufstellung der Ände-
rungen auf Kapitelebene beigelegt (Anlage A). 

 1. Viene allegato alla presente legge, ai soli 
fini conoscitivi, il dettaglio delle variazioni appor-
tate a livello di capitolo (Allegato A). 

   
2. Es wird dem vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung der Änderungen auf Ebene der Katego-
rien und Gruppierungen beigelegt (Anlage B). 

 2. Viene allegato alla presente legge il detta-
glio delle variazioni apportate, riportante la sud-
divisione per categorie e macroaggregati (Allega-
to B). 

   
3. Es wird dem vorliegenden Gesetz der 

Nachweis der Haushaltsgleichgewichte beigelegt 
(Anlage H). 

 3. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto degli equilibri di bilancio (Allegato H). 
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4. Es wird dem vorliegenden Gesetz die 
Überprüfung der finanziellen Deckung der Inves-
titionen beigelegt (Anlage 5). 

 4. Viene allegato alla presente legge la verifi-
ca della copertura finanziaria degli investimenti 
(Allegato 5). 

   
5. Es wird dem vorliegenden Gesetz die Auf-

stellung über die Zusammensetzung bezüglich 
des Fonds für zweifelhafte Forderungen beige-
legt (Anlage N). 

 5. Viene allegato alla presente legge il pro-
spetto concernente la composizione del fondo 
crediti di dubbia esigibilità (Allegato N). 

   
6. Es werden dem vorliegenden Gesetz die 

Änderungen von Interesse des Schatzmeisters 
beigelegt (Anlage Nr. 8/1). 

 6. Vengono allegate alla presente legge le 
variazioni d’interesse del Tesoriere (Allegato n. 
8/1). 

   
   

Art. 4  Art. 4 
Ermächtigung  Autorizzazione 

    
1. Die Landesabteilung Finanzen ist ermäch-

tigt, mit eigenen Dekreten die notwendigen 
Haushaltsänderungen vorzunehmen. 

 1. La Ripartizione provinciale Finanze è auto-
rizzata ad apportare, con propri decreti, le occor-
renti variazioni di bilancio. 

   
   

Art. 5  Art. 5 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 23. Dezember 2021, Nr. 15, 
 „Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2022“ 

 Modifica della legge provinciale  
23 dicembre 2021, n. 15,  

“Legge di stabilità provinciale per l’anno 2022” 
   

1. In Artikel 5 Absatz 3 des Landesgesetzes 
vom 23. Dezember 2021, Nr. 15, in geltender 
Fassung, werden die Wörter: „20.000.000,00 Eu-
ro für das Jahr 2022“ durch die Wörter: 
„24.500.000,00 Euro für das Jahr 2022“ ersetzt. 

 1. Nel comma 3 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 23 dicembre 2021, n. 15, e successi-
ve modifiche, le parole: “20.000.000,00 euro per 
l’anno 2022” sono sostituite dalle parole: 
“24.500.000,00 euro per l’anno 2022”. 

   
2. In Artikel 5 Absatz 5 des Landesgesetzes 

vom 23. Dezember 2021, Nr. 15, werden die 
Wörter: „4.500.000,00 Euro für das Jahr 2022“ 
durch die Wörter: „0,00 Euro für das Jahr 2022“ 
und die Wörter: „für das Jahr 2023 eine Ausgabe 
von 9.000.000,00 Euro und für das Jahr 2024 ei-
ne Ausgabe von 9.000.000,00 Euro“ durch die 
Wörter: „für das Jahr 2023 eine Ausgabe von 
10.800.000,00 Euro und für das Jahr 2024 eine 
Ausgabe von 10.800.000,00 Euro“ ersetzt. 

 2. Nel comma 5 dell’articolo 5 della legge 
provinciale 23 dicembre 2021, n. 15, le parole: 
“4.500.000,00 euro per l’anno 2022” sono sosti-
tuite dalle parole: “0,00 euro per l’anno 2022” e 
le parole: “per l’anno 2023 la spesa di 
9.000.000,00 euro e per l’anno 2024 la spesa di 
9.000.000,00 euro” sono sostituite dalle parole: 
“per l’anno 2023 la spesa di 10.800.000,00 euro 
e per l’anno 2024 la spesa di 10.800.000,00 eu-
ro”. 

   
3. Die Erhöhung der Ausgabe gemäß Absatz 

1 wird durch die von Absatz 2 vorgesehene ent-
sprechende Verringerung der Ausgabe finanziell 
gedeckt. Die Deckung der Mehrkosten gemäß 
Absatz 2 für die Haushaltsjahre 2023 und 2024 
erfolgt durch die entsprechende Reduzierung der 
im Sonderfonds „Sammelfonds zur Deckung von 
Auslagen, die mit neuen Gesetzgebungsmaß-
nahmen verbunden sind“ für laufende Ausgaben 
eingeschriebenen Bereitstellung im Bereich des 

 3. L’aumento di spesa di cui al comma 1 tro-
va la propria copertura finanziaria nella corrispet-
tiva riduzione di spesa prevista dal comma 2. Al-
la copertura dei maggiori oneri di cui al comma 2 
per gli esercizi finanziari 2023 e 2024 si provve-
de mediante corrispondente riduzione dello stan-
ziamento del fondo speciale “Fondo globale per 
far fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedi-
menti legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
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Programms 03 des Aufgabenbereichs 20 des 
Haushaltsvoranschlages 2022-2024. 

previsione 2022-2024. 

   
   

Art. 6  Art. 6 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 21. Juli 2022, Nr. 6, „Regelung  
der Führungsstruktur des öffentlichen 

 Landessystems und Ordnung der  
Südtiroler Landesverwaltung“ 

 Modifiche della legge provinciale  
21 luglio 2022, n. 6, “Disciplina  

della dirigenza del sistema pubblico  
provinciale e ordinamento 

 dell’Amministrazione provinciale” 
   

1. In Artikel 3 Absatz 2 des Landesgesetzes 
vom 21. Juli 2022, Nr. 6, werden die Wörter: 
„auch außerhalb der Planstellen,“ gestrichen. 

 1. Nel comma 2 dell’articolo 3 della legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6, le parole: “anche 
fuori organico,” sono soppresse.  

   
2. Der zweite Satz von Artikel 6 Absatz 2 des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, ist ge-
strichen. 

 2. Il secondo periodo del comma 2 dell’arti-
colo 6 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 
6, è soppresso. 

   
3. Der zweite Satz von Artikel 8 Absatz 2 des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, ist ge-
strichen. 

 3. Il secondo periodo del comma 2 dell’ar-
ticolo 8 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 
6, è soppresso.  

   
4. Nach Artikel 12 Absatz 3 des Landesge-

setzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, ist folgender Ab-
satz hinzugefügt:  

 4. Dopo il comma 3 dell’articolo 12 della leg-
ge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, è aggiunto il 
seguente comma:  

„3-bis. Mit Durchführungsverordnung gemäß 
Artikel 21 und im Rahmen der kollektivvertragli-
chen Verhandlungen werden die Details für die 
Anwendung dieses Artikels festgelegt.“ 

 “3-bis. Con regolamento di esecuzione ai 
sensi dell’articolo 21 e nell’ambito della contrat-
tazione collettiva sono definiti gli aspetti di detta-
glio per l’applicazione del presente articolo.” 

   
5. In Artikel 22 Absatz 4 des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 6, werden die Wörter: 
„werden von Amts wegen im Auslaufrang in die 
entsprechende Ebene des in Artikel 2 genannten 
einheitlichen Stellenplans eingestuft“ durch die 
Wörter: „werden nach Abschluss eines Ver-
gleichsverfahrens in die entsprechende Ebene 
des in Artikel 2 genannten einheitlichen Stellen-
plans eingestuft“ ersetzt. 

 5. Nel comma 4 dell’articolo 22 della legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6, le parole: “, sono 
inquadrati d’ufficio, a esaurimento, nella corri-
spettiva fascia del ruolo unico di cui all’articolo 2” 
sono sostituite dalle parole: “sono inquadrati, 
previo espletamento di una procedura compara-
tiva, nella corrispettiva fascia del ruolo unico di 
cui all’articolo 2”. 

   
6. In Artikel 22 Absatz 6 des Landesgesetzes 

vom 21. Juli 2022, Nr. 6, werden die Wörter: 
„auch über die Zahl der Planstellen hinaus, wo-
bei die Überzahl jeweils bei Freiwerden einer 
entsprechenden Planstelle abgebaut wird; eine 
eventuelle Überbesetzung wirkt sich weder auf 
die dienstrechtliche Stellung noch auf die Besol-
dung der Führungskraft aus.“ durch die Wörter: 
„wobei die Überzahl jeweils bei Freiwerden einer 
entsprechenden Planstelle abgebaut wird.“ er-
setzt. 

 6. Nel comma 6 dell’articolo 22 della legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6, le parole: “anche 
in soprannumero, con riassorbimento delle posi-
zioni in relazione alle vacanze dei relativi posti; il 
collocamento in soprannumero non produce ef-
fetti sullo stato giuridico ed economico del/della 
dirigente.” sono sostituite dalle parole: “con rias-
sorbimento delle posizioni in relazione alle va-
canze dei relativi posti.”. 

   
7. In Artikel 35 Absatz 4 Buchstabe c) des  7. Nella lettera c) del comma 4 dell’articolo 
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Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, wer-
den nach den Wörtern: „jeglicher Art,“ die Wörter 
„die als endgültige Maßnahmen gelten,“ einge-
fügt.  

35 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, 
dopo le parole: “di qualunque genere,” sono in-
serite le parole: “che costituiscono provvedimenti 
definitivi,”. 

   
8. In Artikel 49 Absatz 1 zweiter Satz des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, wer-
den nach den Wörtern: „ausgewählt unter den 
Führungskräften der ersten Ebene des einheitli-
chen Stellenplans laut Artikel 2“ die Wörter: „, die 
im Besitz der Befähigung zur Ausübung der An-
waltstätigkeit sind, oder unter den Rechtsanwäl-
ten und Rechtsanwältinnen mit Koordinierungs-
funktion, die im Dienst der Anwaltschaft des 
Landes stehen“ eingefügt. 

 8. Nel secondo periodo del comma 1 dell’ar-
ticolo 49 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 
6, dopo le parole: “individuato/individuata tra i di-
rigenti e le dirigenti di prima fascia del ruolo uni-
co di cui all’articolo 2” sono inserite le parole: “, 
in possesso dell’abilitazione all’esercizio della 
professione forense, oppure tra gli avvocati e le 
avvocate con funzioni di coordinamento in servi-
zio presso l’Avvocatura della Provincia”. 

   
9. In Artikel 49 Absatz 1 letzter Satz des 

Landesgesetzes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, wer-
den die Wörter: „ausschließlich für das Land“ 
durch die Wörter: „für das Land und seine Hilfs-
körperschaften“ ersetzt.  

 9. Nell’ultimo periodo del comma 1 dell’ar-
ticolo 49 della legge provinciale 21 luglio 2022, n. 
6, le parole: “esclusivamente per la Provincia” 
sono sostituite dalle parole: “per la Provincia e i 
suoi enti strumentali”. 

   
10. In Artikel 49 Absatz 4 des Landesgeset-

zes vom 21. Juli 2022, Nr. 6, werden die Wörter: 
„die Rechtsanwälte und Rechtsanwältinnen mit 
Koordinierungsfunktion, die in die höhere Ebene 
eingestuft sind, erhalten eine Gesamtbesoldung, 
die der durchschnittlichen Besoldung der Füh-
rungskräfte der zweiten Ebene der Landesver-
waltung entspricht“ durch die Wörter: „die Ge-
samtbesoldung der Rechtsanwälte und Rechts-
anwältinnen mit Koordinierungsfunktion, die in 
die höhere Ebene eingestuft sind, wird durch die 
kollektivvertraglichen Verhandlungen unter Be-
rücksichtigung der durchschnittlichen Besoldung 
der Führungskräfte der zweiten Ebene der Lan-
desverwaltung festgelegt“ ersetzt. 

 10. Nel comma 4 dell’articolo 49 della legge 
provinciale 21 luglio 2022, n. 6, le parole: “il trat-
tamento economico complessivo degli avvocati e 
delle avvocate con funzioni di coordinamento, 
inquadrati nel livello più elevato, corrisponde al 
trattamento economico medio dei e delle dirigenti 
di seconda fascia dell’Amministrazione provincia-
le” sono sostituite dalle parole: “il trattamento 
economico complessivo degli avvocati e delle 
avvocate con funzioni di coordinamento, inqua-
drati nel livello più elevato, è definito dalla con-
trattazione collettiva con riguardo al trattamento 
economico medio dei e delle dirigenti di seconda 
fascia dell’Amministrazione provinciale“. 

   
   

Art. 7  Art. 7 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 5. März 2001, Nr. 7, „Neuregelung  
des Landesgesundheitsdienstes“ 

 Modifica della legge provinciale  
5 marzo 2001, n. 7, “Riordinamento  

del servizio sanitario provinciale” 
   

1. In Artikel 50 Absatz 5-ter erster Satz des 
Landesgesetzes vom 5. März 2001, Nr. 7, in gel-
tender Fassung, werden die Wörter: „bis zum 31. 
Dezember 2023“ durch die Wörter: „bis zum 31. 
Dezember 2024“ ersetzt. 

 1. Nel primo periodo del comma 5-ter 
dell’articolo 50 della legge provinciale 5 marzo 
2001, n. 7, e successive modifiche, le parole: “fi-
no al 31 dicembre 2023” sono sostituite dalle pa-
role: “fino al 31 dicembre 2024”. 
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Art. 8  Art. 8 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 16. Mai 2012, Nr. 9, 
„Finanzierung im Tourismus“ 

 Modifica della legge provinciale  
16 maggio 2012, n. 9, “Finanziamento  

in materia di turismo” 
   

1. In Artikel 1 Absatz 1 zweiter Satz des 
Landesgesetzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9, in gel-
tender Fassung, werden die Wörter: „maximal 
2,50 Euro“ durch die Wörter: „maximal 5,00 Eu-
ro“ ersetzt. 

 1. Nel secondo periodo del comma 1 dell'ar-
ticolo 1 della legge provinciale 16 maggio 2012, 
n. 9, e successive modifiche, le parole “ad un 
massimo di 2,50 euro” sono sostituite dalle paro-
le: “ad un massimo di 5,00 euro”. 

   
   

Art. 9  Art. 9 
Änderung des Landesgesetzes  
vom 12. Oktober 2007, Nr. 9,  

„Maßnahmen zur Sicherung der Pflege“ 

 Modifica della legge provinciale  
12 ottobre 2007, n. 9, “Interventi per l'assistenza 

alle persone non autosufficienti” 
   

1. Nach Artikel 14 Absatz 5 des Landesge-
setzes vom 12. Oktober 2007, Nr. 9, wird folgen-
der Absatz hinzugefügt:  

 1. Dopo il comma 5 dell’articolo 14 della leg-
ge provinciale 12 ottobre 2007, n. 9, è aggiunto il 
seguente comma: 

„6. Die Gewährung der Leistungen laut Arti-
kel 8 erfolgt im Rahmen der Bereitstellungen für 
die entsprechenden Aufgabenbereiche des Lan-
deshaushaltes.“ 

 “6. La concessione delle prestazioni di cui 
all'articolo 8 avviene nei limiti degli stanziamenti 
assegnati alle pertinenti missioni del bilancio fi-
nanziario provinciale.” 

   
   

Art. 10  Art. 10 
Änderung des Landesgesetzes  

vom 30. April 1991, Nr. 13, „Neuordnung  
der Sozialdienste in der Provinz Bozen“ 

 Modifica della legge provinciale  
30 aprile 1991, n. 13, “Riordino dei servizi  

sociali in Provincia di Bolzano” 
   

1. Nach Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe y) des 
Landesgesetzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in 
geltender Fassung, wird folgender Buchstabe 
hinzugefügt: 

 1. Dopo la lettera y) del comma 1 dell’articolo 
10 della legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e 
successive modifiche, è aggiunta la seguente let-
tera: 

„z) die Aufgaben, die die Führung des Lan-
des-Kleinkinderheimes laut Landesgesetz vom 
19. Jänner 1976, Nr. 6, in geltender Fassung, 
betreffen.“ 

 “z) le funzioni concernenti la gestione 
dell’Istituto Provinciale Assistenza all’Infanzia di 
cui alla legge provinciale 19 gennaio 1976, n. 6, 
e successive modifiche.” 

   
2. Artikel 11-quater Absatz 6 des Landesge-

setzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in geltender 
Fassung, erhält folgende Fassung: 

 2. Il comma 6 dell’articolo 11-quater della 
legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e suc-
cessive modifiche, è così sostituito: 

„6. Für die Überprüfung und Begutachtung 
der Projekte zur Verwirklichung von Wohnein-
richtungen für die Seniorenbetreuung von Seiten 
des technischen Landesbeirates laut Landesge-
setz vom 21. Oktober 1992, Nr. 38, in geltender 
Fassung, gibt das für Senioren und Sozialspren-
gel zuständige Amt ein obligatorisches Gutach-
ten hinsichtlich der Einhaltung der Akkreditie-
rungskriterien und der sozialen Aspekte ab.“ 

 “6. Per l’esame e la valutazione dei progetti 
per la realizzazione di strutture residenziali de-
stinate all'assistenza agli anziani da parte del 
comitato tecnico provinciale di cui alla legge pro-
vinciale 21 ottobre 1992, n. 38, e successive 
modifiche, l'ufficio competente in materia di an-
ziani e distretti sociali esprime un parere obbliga-
torio per quanto riguarda il rispetto dei criteri di 
accreditamento e gli aspetti sociali.” 

   
3. Nach Artikel 37 Absatz 5 des Landesge-  3. Dopo il comma 5 dell’articolo 37 della leg-
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setzes vom 30. April 1991, Nr. 13, in geltender 
Fassung, wird folgender Absatz hinzugefügt: 

ge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successi-
ve modifiche, è aggiunto il seguente comma:  

„6. Das Landespersonal mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag, das dem Landeskleinkinderheim 
zugewiesen ist, wird gemäß Artikel 18 des be-
reichsübergreifenden Kollektivvertrags vom 12. 
Februar 2008 vom Betrieb für Sozialdienste Bo-
zen übernommen. Das dem Landeskleinkinder-
heim zugewiesene Landespersonal mit befriste-
tem Arbeitsvertrag behält das Recht auf die be-
fristete Aufnahme in der Zielkörperschaft bei, 
beschränkt auf den im individuellen Arbeitsver-
trag mit der Herkunftskörperschaft angeführten 
Zeitraum.” 

 “6. Il personale provinciale con contratto di 
lavoro a tempo indeterminato assegnato all’Isti-
tuto Provinciale Assistenza all’Infanzia è trasferi-
to all’Azienda Servizi Sociali di Bolzano ai sensi 
dell’articolo 18 del contratto collettivo intercom-
partimentale del 12 febbraio 2008. Il personale 
provinciale con contratto di lavoro a tempo de-
terminato, assegnato all’Istituto Provinciale Assi-
stenza all’Infanzia, mantiene il diritto di essere 
assunto a tempo determinato dall’ente di desti-
nazione per il periodo indicato nel contratto di la-
voro individuale con l’ente di provenienza.” 

   
4. Die Fristen und Modalitäten für die Umset-

zung der von den Absätzen 1 und 3 vorgesehe-
nen Bestimmungen werden von der Landesre-
gierung festgelegt. 

  4. I tempi e le modalità per l’attuazione di 
quanto previsto dai commi 1 e 3 sono determina-
ti dalla Giunta provinciale. 

   
   

Art. 11  Art. 11 
Außerordentliche Maßnahmen  

zur Bewältigung der Preiskrise und  
zur Unterstützung des Wirtschaftssystems 

 Misure straordinarie per fronteggiare 
l’emergenza prezzi e per il sostegno  

del sistema economico 
   

1. Angesichts des plötzlichen Anstiegs der 
Kosten für die Energieversorgung, sowie des all-
gemeinen Anstiegs der Material- und Rohstoff-
preise ergreift die Autonome Provinz Bozen 
Maßnahmen, die darauf abzielen, deren Auswir-
kungen auf Personen, Familien, Unternehmen 
und Wirtschaftsteilnehmer sowie öffentliche und 
private Körperschaften, die Dienste von öffentli-
chem Interesse führen, zu verringern. 

 1. In considerazione del repentino aumento 
dei costi delle forniture di energia, nonché del 
generalizzato incremento dei prezzi dei materiali 
e delle materie prime, la Provincia autonoma di 
Bolzano adotta misure finalizzate a ridurne 
l’impatto su persone, famiglie, imprese ed opera-
tori economici nonché su enti pubblici e privati 
gestori di servizi di interesse pubblico.  

   
2. Zur Umsetzung der Zielsetzungen laut Ab-

satz 1 ist die Landesregierung befugt, neue au-
ßerordentliche Unterstützungsmaßnahmen zu 
Gunsten von Personen, Familien sowie öffentli-
chen und privaten Körperschaften, die Dienste 
von öffentlichem Interesse führen, zu ergreifen 
oder die bestehenden Maßnahmen zu ergänzen.  

 2. Al fine di attuare gli obiettivi di cui al com-
ma 1, la Giunta provinciale è autorizzata ad adot-
tare nuove misure straordinarie di sostegno a fa-
vore di persone, famiglie ed enti pubblici e privati 
gestori di servizi di interesse pubblico o a inte-
grare le misure di sostegno esistenti.  

   
3. Zur Verwirklichung der in Absatz 1 ge-

nannten Zielsetzungen werden die bestehenden 
Maßnahmen der Autonomen Provinz Bozen zu-
gunsten von Unternehmen und Wirtschaftsteil-
nehmern im Einklang mit den in der Mitteilung 
der Europäischen Kommission 2022/C 131 I/01 
"Befristeter Krisenrahmen für staatliche Beihilfen 
zur Stützung der Wirtschaft infolge der Aggressi-
on Russlands gegen die Ukraine" festgelegten 
Bedingungen gewährt, sofern die mit diesen 

 3. Al fine di attuare gli obiettivi di cui al com-
ma 1, le misure provinciali esistenti in favore di 
imprese e operatori economici sono concesse 
nel rispetto delle condizioni definite nella Comu-
nicazione della Commissione europea 2022/C 
131 I/01 “Quadro temporaneo di crisi per misure 
di aiuto di Stato a sostegno dell’economia a se-
guito dell’aggressione della Russia contro 
l’Ucraina”, purché le finalità perseguite da dette 
misure siano coerenti con quelle del predetto 
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Maßnahmen verfolgten Ziele mit denen des 
oben genannten befristeten Rahmens überein-
stimmen und die Autonome Provinz Bozen die 
erforderliche vorherige Genehmigung der Euro-
päischen Kommission im Rahmen einer Notifi-
zierung der Autonomen Provinz Bozen oder ei-
ner Dachnotifizierung des Staates zugunsten der 
Regionen und autonomen Provinzen einholt. Zu 
den in diesem Absatz genannten Zwecken wird 
für die bestehenden Maßnahmen der Autono-
men Provinz Bozen durch einen Beschluss der 
Landesregierung ein neuer Rahmen geschaffen, 
in dem der Anwendungszeitraum, die angewand-
te neuen europäische Regelung und die ent-
sprechenden, von der Europäischen Kommissi-
on vorgesehenen und genehmigten Vereinbar-
keitsvoraussetzungen angegeben werden, auch 
in Abweichung von den einschlägigen Landes-
bestimmungen. 

Quadro temporaneo e la Provincia autonoma di 
Bolzano acquisisca la necessaria autorizzazione 
preventiva della Commissione europea 
nell’ambito di una notifica provinciale o di una 
notifica quadro effettuata dallo Stato a favore 
delle Regioni e delle Province autonome. Per le 
finalità di cui al presente comma, alle misure 
provinciali esistenti è dato un nuovo inquadra-
mento con deliberazione della Giunta provincia-
le, nella quale sono indicati, anche in deroga alla 
normativa provinciale di riferimento, il periodo di 
applicazione, la nuova disciplina europea appli-
cata e le relative condizioni di compatibilità pre-
viste e autorizzate dalla Commissione europea. 

   
4. Die Verwaltungsmaßnahmen, die zur Um-

setzung der Maßnahmen laut diesem Artikel ge-
troffen werden, gelten als endgültige Maßnah-
men. Im Falle einer festgestellten unrechtmäßi-
gen Inanspruchnahme wird die auf der Grundla-
ge der genannten Maßnahmen erhaltene wirt-
schaftliche Vergünstigung jeglicher Art widerru-
fen und der entsprechende Betrag muss zuzüg-
lich der gesetzlichen Zinsen, die ab dem Aus-
zahlungsdatum berechnet werden, zurückge-
zahlt werden. 

 4. I provvedimenti amministrativi adottati per 
l’attuazione delle misure di cui al presente artico-
lo costituiscono provvedimenti definitivi. Nei casi 
di accertata indebita percezione, il vantaggio 
economico di qualunque genere percepito in ba-
se alle suddette misure è revocato e il relativo 
importo dev’essere restituito, maggiorato degli 
interessi legali calcolati dalla data dell’eroga-
zione. 

   
5. Die Autonome Provinz Bozen ergreift auch 

Maßnahmen zur Eindämmung des Energiever-
brauchs in seinen Einrichtungen und Gebäuden, 
einschließlich der Identifizierung innovativer 
Formen der Arbeitszeitgestaltung mit den Sozi-
alpartnern. 

 5. La Provincia autonoma di Bolzano adotta 
altresì misure di contenimento dei consumi di 
energia in riferimento alle proprie strutture ed 
edifici, ivi compresa l’individuazione con le parti 
sociali di forme innovative di articolazione degli 
orari di lavoro. 

   
6. Zur Umsetzung dieses Artikels wird im 

Landeshaushalt ein eigener Fonds eingerichtet. 
Die Ausstattung des Fonds beträgt 
100.000.000,00 Euro. Die Entnahmen aus dem 
Fonds werden mit Beschlüssen der Landesregie-
rung verfügt.  

 6. Ai fini dell’attuazione del presente articolo 
è istituito un apposito fondo nel bilancio provin-
ciale. La dotazione del fondo ammonta a 
100.000.000,00 euro. I prelievi dal fondo sono 
disposti con deliberazioni della Giunta provincia-
le. 

   
7. Die Deckung der aus diesem Artikel her-

vorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2022 
auf 100.000.000,00 Euro, für das Jahr 2023 auf 
0,00 Euro und für das Jahr 2024 auf 0,00 Euro 
belaufen, erfolgt durch die entsprechende Redu-
zierung der im Sonderfonds „Sammelfonds zur 
Deckung von Auslagen, die mit neuen Gesetzge-
bungsmaßnahmen verbunden sind“ für laufende 

 7. Alla copertura degli oneri derivanti dal pre-
sente articolo, quantificati in 100.000.000,00 eu-
ro per l’anno 2022, in 0,00 euro per l’anno 2023 
e in 0,00 euro per l’anno 2024, si provvede me-
diante corrispondente riduzione dello stanzia-
mento del fondo speciale “Fondo globale per far 
fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del pro-
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Ausgaben eingeschriebenen Bereitstellung im Be-
reich des Programms 03 des Aufgabenbereichs 
20 des Haushaltsvoranschlages 2022-2024. 

gramma 03 della missione 20 del bilancio di pre-
visione 2022-2024. 

   
   

Art. 12  Art. 12 
Änderung des Landesgesetzes vom  

10. August 1995, Nr. 17, „Finanzbestimmungen 
in Zusammenhang mit dem Nachtragshaushalt 
des Landes Südtirol für das Finanzjahr 1995  
und für den Dreijahreszeitraum 1995-1997“ 

 Modifica della legge provinciale 10 agosto 1995, 
n. 17, recante “Disposizioni finanziarie  

in connessione con l'assestamento del bilancio  
di previsione della Provincia per l'anno finanziario 

1995 e per il triennio 1995-1997” 
   

1. Artikel 6 des Landesgesetzes vom 10. Au-
gust 1995, Nr. 17, in geltender Fassung erhält 
folgende Fassung: 

 1. L’articolo 6 della legge provinciale 10 ago-
sto 1995, n. 17, e successive modifiche è così 
sostituito: 

„Art. 6 (Beiträge für übergemeindliche Rad-
wege und Radrouten) - 1. Mit Durchführungsver-
ordnung werden die Körperschaften bestimmt, 
an welche die Funktionen betreffend die Projek-
tierung, den Bau, die Verwaltung und die In-
standhaltung der übergemeindlichen Radwege 
und Radrouten delegiert werden können, vorbe-
haltlich der Möglichkeit des Landes diese Funk-
tionen selbst wahrzunehmen. 

 “Art. 6 (Contributi per piste ciclabili ed itinera-
ri ciclopedonali sovracomunali) - 1. Con regola-
mento di esecuzione sono individuati gli enti, ai 
quali possono essere delegate le funzioni riguar-
danti la progettazione, la costruzione, la gestione 
e la manutenzione delle piste ciclabili e degli iti-
nerari ciclopedonali sovracomunali, fatta salva la 
facoltà della Provincia di svolgere in autonomia 
tali funzioni. 

2. Die Körperschaften, welche mit Verordnung 
laut Absatz 1 bestimmt werden, erhalten für den 
Bau und die außerordentliche Instandhaltung von 
übergemeindlichen Radwegen und Radrouten Fi-
nanzierungen im Ausmaß von bis zu 100 Prozent 
der förderfähigen Ausgaben. Die Höhe der finan-
ziellen Mittel wird jährlich mit dem Abkommen zur 
Gemeindenfinanzierung festgelegt, vorbehaltlich 
anderer Finanzierungsmöglichkeiten. Die Landes-
regierung legt die Richtlinien zur Finanzierung 
fest. Das Beitragsausmaß von 100 Prozent kann 
auch rückwirkend auf alle Beitragsansuchen, wel-
che ab Inkrafttreten dieser Richtlinien eingereicht 
werden, angewandt werden. 

 2. Gli enti gestori individuati dal regolamento di cui 
al comma 1 ricevono un finanziamento fino al 100 
per cento della spesa ammessa per la costruzione 
e la manutenzione straordinaria di piste ciclabili e 
itinerari ciclopedonali sovracomunali. L’entità del 
finanziamento viene stabilito annualmente in base 
all’accordo sulla finanza locale, fatte salve altre 
possibilità di finanziamento. La Giunta provinciale 
fissa i criteri di finanziamento. L’entità di contributo 
del 100 per cento può essere applicata anche re-
troattivamente alle domande di contributo presen-
tate a partire dall’entrata in vigore dei criteri di cui 
sopra. 

3. Die ordentliche Instandhaltung der überge-
meindlichen Radwege und Radrouten wird mit 
einer laufenden Zuweisung an die Körperschaf-
ten, welche mit Verordnung laut Absatz 1 be-
stimmt werden, unterstützt. Die nötigen finanziel-
len Mittel dafür werden jährlich aus dem Fonds 
für Lokalfinanzen zur Verfügung gestellt und die 
entsprechenden Aufteilungsmodalitäten werden 
im jährlichen Abkommen über die Gemeindenfi-
nanzierung festgelegt. 

 3. La manutenzione ordinaria delle piste ciclabili e 
degli itinerari ciclopedonali sovracomunali è 
sostenuta con assegnazioni correnti agli enti 
individuati dal regolamento di cui al comma 1. I 
mezzi finanziari necessari vengono messi a 
disposizione annualmente dal fondo per la finanza 
locale e le relative modalità di ripartizione sono 
fissate annualmente dall’accordo annuale sulla 
finanza locale. 
 

4. Die Körperschaften, welche mit Verordnung 
laut Absatz 1 bestimmt werden, verpflichten sich 
zur Einhaltung der Zweckbindung als Radweg. 
Mit Verordnung werden die Dauer und die Moda-
litäten für die Änderung der Zweckbindung gere-
gelt. 

 4. Gli enti gestori individuati dal regolamento di cui 
al comma 1 si obbligano al rispetto del vincolo di 
destinazione come pista ciclabile. Con regola-
mento sono stabilite la durata e le modalità di 
modifica della destinazione. 
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5. Für die Zwecke laut Absatz 3 kann die Lan-
desregierung die Körperschaften, welche mit 
Verordnung laut Absatz 1 bestimmt werden, er-
mächtigen, sich des Straßendienstes des Lan-
des zu bedienen, unter der Bedingung, dass die-
se die anfallenden Kosten übernehmen. Erfolgt 
die Instandhaltung durch einen Straßenbauhof 
des Landes in Regie, erstatten die betreibenden 
Körperschaften dem Land nur die Ausgaben für 
den Ankauf des Materials.“ 

 5. Per le finalità di cui al comma 3, la Giunta 
provinciale può autorizzare gli enti gestori 
individuati dal regolamento di cui al comma 1 ad 
avvalersi del Servizio Strade provinciale per la 
manutenzione, a condizione che essi si assumano 
le relative spese. Se i lavori di manutenzione sono 
eseguiti in economia da un cantiere stradale 
provinciale, gli enti gestori rimborsano alla 
Provincia solo le spese sostenute per l’acquisto 
dei materiali.” 

   
2. Die Umsetzung dieses Artikels erfolgt im 

Rahmen der Human-, Sach- und Finanzressour-
cen, die gemäß geltender Gesetzgebung verfüg-
bar sind, und in jedem Fall ohne neue oder 
Mehrausgaben zu Lasten der Finanzen des 
Landes. Die Finanzierungen und Zuweisungen 
werden bis zur Erschöpfung der Bereitstellungen 
im Haushalt gewährt. 

 2. All’attuazione del presente articolo si prov-
vede nell’ambito delle risorse umane, strumentali 
e finanziarie disponibili a legislazione vigente e, 
comunque, senza nuovi o maggiori oneri per la 
finanza provinciale. I finanziamenti e le assegna-
zioni sono concedibili fino a concorrenza degli 
stanziamenti di bilancio. 

   
   

Art. 13  Art. 13 
Inkrafttreten  Entrata in vigore 

   
1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 
Kraft. 

 1. La presente legge entra in vigore il giorno 
successivo a quello della sua pubblicazione nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

   
   
   

Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region kund-
zumachen. Jeder, dem es obliegt, ist verpflichtet, 
es als Landesgesetz zu befolgen und für seine 
Befolgung zu sorgen. 

 La presente legge sarà pubblicata nel Bollettino 
Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a chiunque 
spetti di osservarla e di farla osservare come leg-
ge della Provincia. 

   
Bozen, den 18. Oktober 2022  Bolzano, 18 ottobre 2022 
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

Dr. Arno Kompatscher 
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Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0094



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0095



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0096



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0097



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0098



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0099



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0100



 
 
 
 
 
 
 

 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
ENTRATE 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0101



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0102



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0103



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0104



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0105



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0106



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0107



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0108



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0109



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0110



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0111



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0112



 
 
 
 
 
 
 
 

Anlage 8 
 

Anlage 
Haushaltsänderungsdekret 

aufzeigend Daten von 
Interesse des Schatzmeisters 

 
AUSGABEN 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0113



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0114



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0115



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0116



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0117



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0118



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0119



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0120



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0121



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0122



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0123



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0124



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0125



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0126



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0127



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0128



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0129



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0130



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0131



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0132



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0133



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0134



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0135



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0136



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0137



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0138



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0139



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0140



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0141



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0142



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0143



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0144



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0145



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0146



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0147



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0148



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0149



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0150



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0151



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0152



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0153



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0154



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0155



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0156



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0157



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0158



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0159



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0160



 
 
 
 
 
 
 

 

Allegato 8 
 

Allegato decreto di variazione 
del bilancio riportante i dati 
d interesse del Tesoriere 

 
SPESE 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0161



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0162



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0163



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0164



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0165



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0166



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0167



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0168



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0169



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0170



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0171



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0172



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0173



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0174



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0175



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0176



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0177



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0178



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0179



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0180



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0181



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0182



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0183



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0184



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0185



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0186



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0187



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0188



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0189



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0190



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0191



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0192



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0193



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0194



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0195



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0196



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0197



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0198



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0199



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0200



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0201



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0202



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0203



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0204



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0205



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0206



Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0207
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A N M E R K U N G E N  N O T E 

   

Hinweis  Avvertenza 

Die hiermit veröffentlichten Anmerkungen sind im 
Sinne des Artikels 29 Absätze 1 und 2 des 
Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
zum einzigen Zweck abgefasst worden, das 
Verständnis der Rechtsvorschriften, welche 
abgeändert wurden oder auf welche sich der 
Verweis bezieht, zu erleichtern. Gültigkeit und 
Wirksamkeit der hier angeführten 
Rechtsvorschriften bleiben unverändert. 

 Il testo delle note qui pubblicato è stato redatto ai 
sensi dell’articolo 29, commi 1 e 2, della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, al solo fine di 
facilitare la lettura delle disposizioni di legge 
modificate o alle quali è operato il rinvio. Restano 
invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui 
trascritti. 

   

   

Anmerkungen zu den Artikeln 1 und 2:  Note agli articoli 1 e 2: 

   

Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2021, Nr. 
16, beinhaltet den „Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Provinz Bozen 2022-2024“. 

 La legge provinciale 23 dicembre 2021, n. 16, 
contiene il “Bilancio di previsione della Provincia 
autonoma di Bolzano 2022-2024”. 

   

Artikel 1 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2021, Nr. 16, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 23 
dicembre 2021, n. 16, è il seguente: 

   

Art. 1  Art. 1 

(Voranschlag der Einnahmen)  (Stato di previsione dell’entrata) 

(1) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2022, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.597.591.477,86 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.184.450.165,34 Euro 
genehmigt. 

 (1) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2022, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.597.591.477,86 euro e in termini di cassa per 
8.184.450.165,34 euro. 

(2) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.144.639.791,58 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2023, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.144.639.791,58 euro. 

(3) Der Voranschlag der Einnahmen für das 
Finanzjahr 2024, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.211.621.662,63 Euro genehmigt.“  

 (3) Lo stato di previsione dell’entrata per l’esercizio 
finanziario 2024, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.211.621.662,63 euro. 

(4) Im Sinne von Artikel 40 Absatz 2-bis des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 23. Juni 2011, 
Nr. 118, in geltender Fassung, werden weitere 
Investitionsausgaben im Ausmaß von 
75.000.000,00 Euro für das Finanzjahr 2022 
genehmigt, deren Deckung aus Verschuldungen 
besteht, welche nur für den tatsächlichen 
Kassenbedarf aufzunehmen sind. Dieser Betrag ist 
für die Finanzierung der Umfahrungsstraße in 
Percha vorgesehen. Die von Artikel 1 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 17. März 2021, Nr. 3, in 
geltender Fassung, vorgesehene Genehmigung der 

 (4) Ai sensi dell’articolo 40, comma 2-bis, del 
decreto legislativo 23 giugno 2011, n. 118, e 
successive modifiche, sono autorizzate ulteriori 
spese di investimento, la cui copertura è costituita 
da debito da contrarre solo per far fronte a esigenze 
effettive di cassa, nella misura di 75.000.000,00 
euro per l’esercizio finanziario 2022. Tale importo è 
destinato al finanziamento dell’investimento della 
Circonvallazione di Perca. Corrispondentemente 
viene ridotta l’autorizzazione al ricorso al debito 
prevista all’articolo 1, comma 2, della legge 
provinciale 17 marzo 2021, n. 3, e successive 
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Kreditaufnahme wird im selben Maße reduziert. modifiche 

   

Artikel 2 des Landesgesetzes vom 23. Dezember 
2021, Nr. 16, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 23 
dicembre 2021, n. 16, è il seguente: 

   

Art. 2  Art. 2 

(Voranschlag der Ausgaben)  (Stato di previsione della spesa) 

(1) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2022, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.597.591.477,86 Euro und für die 
Kassa im Ausmaß von 8.184.450.165,34 Euro 
genehmigt. 

 (1) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2022, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.597.591.477,86 euro e in termini di cassa per 
8.184.450.165,34 euro. 

(2) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2023, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.144.639.791,58 Euro genehmigt. 

 (2) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2023, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.144.639.791,58 euro. 

(3) Der Voranschlag der Ausgaben für das 
Finanzjahr 2024, welcher dem gegenständlichen 
Gesetz beigelegt ist, wird für die Kompetenz im 
Ausmaß von 6.211.621.662,63 Euro genehmigt. 

 (3) Lo stato di previsione della spesa per l’esercizio 
finanziario 2024, allegato alla presente legge, è 
approvato in termini di competenza per 
6.211.621.662,63 euro. 

   

Anmerkungen zum Artikel 5:  Note all’articolo 5: 

   

Das Landesgesetz vom 23. Dezember 2021, Nr. 
15, in geltender Fassung, beinhaltet das 
„Landesstabilitätsgesetz für das Jahr 2022“.  

 La legge provinciale 23 dicembre 2021, n. 15, e 
successive modifiche, contiene la “Legge di stabilità 
provinciale per l’anno 2022”. 

   

Artikel 5 des Landesgesetz vom 23. Dezember 
2021, Nr. 15, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 5 della legge provinciale 23 
dicembre 2021, n. 15, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 5  Art. 5 

(Bestimmungen im Bereich der 
Kollektivvertragsverhandlungen) 

 (Disposizioni in materia di contrattazione collettiva) 

(1) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstausgabe 
von 12.343.951,26 Euro für das Jahr 2022, die 
Höchstausgabe von 15.843.951,26 Euro für das 
Jahr 2023 und die Höchstausgabe von 
15.843.951,26 Euro für das Jahr 2024 genehmigt. 
Diese Beträge beinhalten anteilsmäßig die 
Zuweisungen an die Landesverwaltung und an den 
Südtiroler Sanitätsbetrieb, nicht aber an die 
Gemeinden, die Bezirksgemeinschaften, die 
Seniorenwohnheime, das Institut für sozialen 
Wohnbau, das Verkehrsamt Bozen und die 
Kurverwaltung Meran.  

 (1) Per la contrattazione collettiva a livello 
intercompartimentale è autorizzata, a carico del 
bilancio provinciale 2022-2024, una spesa massima 
di 12.343.951,26 euro per l’anno 2022, una spesa 
massima di 15.843.951,26 euro per l’anno 2023 e 
una spesa massima di 15.843.951,26 euro per 
l’anno 2024. Tali importi si riferiscono 
all’Amministrazione provinciale e all’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige, ma non comprendono le 
assegnazioni ai comuni, alle comunità 
comprensoriali, alle residenze per anziani, all’Istituto 
per l’edilizia sociale, all’Azienda di soggiorno e 
turismo di Bolzano e all’Azienda di cura, soggiorno e 
turismo di Merano. 

(1/bis) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf  (1/bis) Per la contrattazione collettiva a livello 
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bereichsübergreifender Ebene wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstausgabe 
von 20.000.000,00 Euro für das Jahr 2022, 
bezogen auf Prämien, genehmigt. Diese Beträge 
beinhalten anteilsmäßig die Zuweisungen an die 
Landesverwaltung und an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb, nicht aber an die Gemeinden, die 
Bezirksgemeinschaften, die Seniorenwohnheime, 
das Institut für sozialen Wohnbau, das Verkehrsamt 
Bozen und die Kurverwaltung Meran.  

intercompartimentale è autorizzata, a carico del 
bilancio provinciale 2022-2024, una spesa massima 
di 20.000.000,00 euro per l’anno 2022 relativa a 
premialità. Tali importi si riferiscono 
all’Amministrazione provinciale e all’Azienda 
Sanitaria dell’Alto Adige, ma non comprendono le 
assegnazioni ai comuni, alle comunità 
comprensoriali, alle residenze per anziani, all’Istituto 
per l’edilizia sociale, all’Azienda di soggiorno e 
turismo di Bolzano e all’Azienda di cura, soggiorno e 
turismo di Merano.  

(2) Für die Kollektivvertragsverhandlungen für das 
Personal der Landesverwaltung wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstausgabe 
von 1.500.000,00 Euro für das Jahr 2022, die 
Höchstausgabe von 1.500.000,00 Euro für das Jahr 
2023 und die Höchstausgabe von 1.500.000,00 
Euro für das Jahr 2024 genehmigt. 

 (2) Per la contrattazione collettiva per il personale 
dell’Amministrazione provinciale è autorizzata, a 
carico del bilancio provinciale 2022-2024, una spesa 
massima di 1.500.000,00 euro per l’anno 2022, una 
spesa massima di 1.500.000,00 euro per l’anno 
2023 e una spesa massima di 1.500.000,00 euro 
per l’anno 2024. 

(3) Für die Kollektivvertragsverhandlungen für 
das Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art wird 
zu Lasten des Landeshaushaltes 2022-2024 die 
Höchstausgabe von 24.500.000,00 Euro für das 
Jahr 2022, die Höchstausgabe von 20.000.000,00 
Euro für das Jahr 2023 und die Höchstausgabe 
von 20.000.000,00 Euro für das Jahr 2024 
genehmigt.  

 (3) Per la contrattazione collettiva per il personale 
docente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, la spesa massima di 24.500.000,00 euro per 
l’anno 2022, la spesa massima di 20.000.000,00 
euro per l’anno 2023 e la spesa massima di 
20.000.000,00 euro per l’anno 2024.  

(4) Für die Kollektivertragsverhandlungen für die 
Führungskräfte der Schulen staatlicher Art wird zu 
Lasten des Landeshaushaltes 2022-2024 die 
Höchstausgabe von 250.000,00 Euro für das Jahr 
2022, die Höchstausgabe von 250.000,00 Euro für 
das Jahr 2023 und die Höchstausgabe von 
250.000,00 Euro für das Jahr 2024 genehmigt. 

 (4) Per la contrattazione collettiva per il personale 
dirigente delle scuole a carattere statale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, una spesa massima di 250.000,00 euro per 
l’anno 2022, una spesa massima di 250.000,00 euro 
per l’anno 2023 e una spesa massima di 250.000,00 
euro per l’anno 2024. 

(5) Für die Kollektivvertragsverhandlungen auf 
bereichsübergreifender Ebene für die 
Führungskräfte wird zu Lasten des 
Landeshaushaltes 2022-2024 die Höchstausgabe 
von 0,00 Euro für das Jahr 2022 genehmigt. Es 
wird weiterhin für das Jahr 2023 eine Ausgabe von 
10.800.000,00 Euro und für das Jahr 2024 eine 
Ausgabe von 10.800.000,00 Euro genehmigt, 
welche die Folgekosten des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrages für 
Führungskräfte für den Dreijahreszeitraum 2020-
2022 darstellen. Diese Beträge beinhalten 
anteilsmäßig die Zuweisungen an die 
Landesverwaltung und an den Südtiroler 
Sanitätsbetrieb, nicht aber an die Gemeinden, die 
Bezirksgemeinschaften, die Seniorenwohnheime, 
das Institut für sozialen Wohnbau, das Verkehrsamt 
Bozen und die Kurverwaltung Meran. 

 (5) Per la contrattazione collettiva a livello 
intercompartimentale per il personale dirigenziale è 
autorizzata, a carico del bilancio provinciale 2022-
2024, una spesa di 0,00 euro per l’anno 2022. È 
altresì autorizzata per l’anno 2023 la spesa di 
10.800.000,00 euro e per l’anno 2024 la spesa di 
10.800.000,00 euro che rappresentano il costo a 
regime del contratto collettivo intercompartimentale 
riferito al triennio 2020-2022. Tali importi si 
riferiscono all’Amministrazione provinciale e 
all’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige, ma non 
comprendono le assegnazioni ai comuni, alle 
comunità comprensoriali, alle residenze per anziani, 
all’Istituto per l’edilizia sociale, all’Azienda di 
soggiorno e turismo di Bolzano e all’Azienda di cura, 
soggiorno e turismo di Merano. 

   

Anmerkungen zum Artikel 6:  Note all’articolo 6: 

   

Das Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 6 
beinhaltet die „Regelung der Führungsstruktur des 
öffentlichen Landessystems und Ordnung der 

 La legge provinciale 21 luglio 2022, n. 6, contiene la 
“Disciplina della dirigenza del sistema pubblico 
provinciale e ordinamento dell’Amministrazione 
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Südtiroler Landesverwaltung“.  provinciale”. 

   

Artikel 3 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 3 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 6, e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 3  Art. 3 

(Einführung der Qualifikation Führungskraft)  (Istituzione della qualifica di dirigente) 

(1) Für die Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems, mit Ausnahme der Führungskräfte 
des Sanitätsstellenplans und der Führungskräfte 
der Schulen staatlicher Art, werden die 
Qualifikationen Führungskraft der ersten Ebene und 
Führungskraft der zweiten Ebene eingeführt. 

 (1) Per il personale dirigente del sistema pubblico 
provinciale, escluse la dirigenza del ruolo sanitario e 
la dirigenza delle scuole a carattere statale, sono 
istituite le qualifiche di dirigente di prima fascia e di 
dirigente di seconda fascia. 

(2) Die in Artikel 1 Absatz 1 genannten 
Führungskräfte des öffentlichen Landessystems, 
die auch auf Antrag aus dem einheitlichen 
Stellenplan gestrichen werden, werden auf Antrag 
als Beamte/Beamtinnen im Stellenplan der 
Verwaltung, der sie angehören, mit Anerkennung 
des erworbenen Dienstalters wiedereingestellt. 

 (2) Il personale dirigente del sistema pubblico 
provinciale di cui all’articolo 1, comma 1, cancellato, 
anche su richiesta, dal ruolo unico, è ricollocato, su 
richiesta, con la qualifica di funzionario/funzionaria 
nel ruolo dell’amministrazione di appartenenza, con 
riconoscimento dell’anzianità maturata. 

   

Artikel 6 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 6 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 6, e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 6  Art. 6 

(Dauer der Führungsaufträge der ersten Ebene)  (Durata degli incarichi dirigenziali di prima fascia) 

(1) Die Führungsaufträge der ersten Ebene haben 
eine Dauer von nicht weniger als drei und nicht 
mehr als fünf Jahren. Die Aufträge sind erneuerbar. 

 (1) Gli incarichi dirigenziali di prima fascia hanno 
una durata non inferiore a tre e non superiore a 
cinque anni. Gli incarichi sono rinnovabili. 

(2) Der Auftrag wird gemäß Artikel 5 erteilt oder 
erneuert. Der bestehende Führungsauftrag kann für 
die Zeit verlängert werden, die unbedingt für den 
Abschluss des Verfahrens zur Erteilung eines 
neuen Auftrags notwendig ist, in keinem Fall jedoch 
für einen Zeitraum von mehr als sechs Monaten. 

 (2) Per il conferimento o il rinnovo dell'incarico si 
procede ai sensi dell'articolo 5. L’incarico 
dirigenziale in essere può essere prorogato per il 
tempo strettamente necessario al completamento 
della procedura per il conferimento del nuovo 
incarico e, comunque, per un periodo non superiore 
a sei mesi. 

(3) Bei begründeter organisatorischer oder 
funktionaler Notwendigkeit können die Aufträge laut 
Absatz 1 unter Berücksichtigung der spezifischen 
Fachkompetenz der Rotation oder dem Wechsel, 
auch vor Ablauf des Auftrages, unterliegen. 

 (3) Per motivate esigenze organizzative o funzionali, 
tenuto conto delle professionalità specifiche, gli 
incarichi di cui al comma 1 possono essere soggetti 
a rotazione o a modifica, anche prima della 
scadenza dell'incarico. 

   

Artikel 8 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 6, e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 8  Art. 8 

(Dauer der Führungsaufträge der zweiten Ebene)  (Durata degli incarichi dirigenziali di seconda fascia) 

(1) Die Führungsaufträge der zweiten Ebene haben 
eine Dauer von nicht weniger als drei und nicht 
mehr als fünf Jahren. Die Aufträge sind erneuerbar. 

 (1) Gli incarichi dirigenziali di seconda fascia hanno 
una durata non inferiore a tre e non superiore a 
cinque anni. Gli incarichi sono rinnovabili. 
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(2) Der Auftrag wird gemäß Artikel 7 erteilt oder 
erneuert. Der bestehende Führungsauftrag kann für 
die Zeit verlängert werden, die unbedingt für den 
Abschluss des Verfahrens zur Erteilung eines 
neuen Auftrags notwendig ist, in keinem Fall jedoch 
für einen Zeitraum von mehr als sechs Monaten. 

 (2) Per il conferimento o il rinnovo dell'incarico si 
procede ai sensi dell'articolo 7. L’incarico 
dirigenziale in essere può essere prorogato per il 
tempo strettamente necessario al completamento 
della procedura per il conferimento del nuovo 
incarico e, comunque, per un periodo non superiore 
a sei mesi. 

(3) Bei begründeter organisatorischer oder 
funktionaler Notwendigkeit können die Aufträge laut 
Absatz 1 unter Berücksichtigung der spezifischen 
Fachkompetenz der Rotation oder dem Wechsel, 
auch vor Ablauf des Auftrages, unterliegen. 

 (3) Per motivate esigenze organizzative o funzionali, 
tenuto conto delle professionalità specifiche, gli 
incarichi di cui al comma 1 possono essere soggetti 
a rotazione o a modifica, anche prima della 
scadenza dell'incarico. 

(4) Die Erneuerung der Aufträge erfolgt auf der 
Grundlage eines Berichts über die von der 
Führungskraft geleistete Arbeit, die der 
Spitzenführungskraft des Personalwesens 
übermittelt wird. 

 (4) Il rinnovo degli incarichi avviene sulla base di 
una relazione sull’attività svolta dal/dalla dirigente, 
che viene trasmessa al/alla dirigente di vertice 
competente per il personale. 

   

Artikel 12 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 12 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 12  Art. 12 

(Widerruf von Führungsaufträgen für 
Organisationseinheiten, von strategischen 

Sonderaufträgen und von komplexen 
Sonderaufträgen) 

 (Revoca degli incarichi dirigenziali di struttura, degli 
incarichi speciali strategici e degli incarichi speciali 

complessi) 

(1) Wird festgestellt, dass eine Führungskraft aus 
eigenem Verschulden die vereinbarten Ziele nicht 
erreicht oder Vorgaben der ihr vorgesetzten 
Führungskraft nicht beachtet hat, wird der 
Führungsauftrag für die Organisationseinheit, der 
strategische Sonderauftrag oder der komplexe 
Sonderauftrag nach Vorhaltung und unter 
Einhaltung des Grundsatzes des rechtlichen 
Gehörs widerrufen. Bei grobem oder wiederholtem 
Fehlverhalten wird die Führungskraft entlassen. 

 (1) Qualora si accerti il mancato raggiungimento 
degli obiettivi previsti ovvero l’inosservanza delle 
direttive impartite dal/dalla dirigente superiore per 
motivi imputabili al/alla dirigente, l’incarico 
dirigenziale di struttura, l’incarico speciale strategico 
o l’incarico speciale complesso viene revocato, 
previa contestazione e nel rispetto del principio del 
contraddittorio. Nei casi di responsabilità 
particolarmente grave o reiterata, si procede al 
licenziamento. 

(2) Führungskräften, denen der Führungsauftrag für 
eine Organisationseinheit, ein strategischer 
Sonderauftrag oder ein komplexer Sonderauftrag 
widerrufen wurde, steht die auf diesen Auftrag 
bezogene Vergütung nicht mehr zu. 

 (2) Ai/Alle dirigenti cui è stato revocato l’incarico 
dirigenziale di struttura, l’incarico speciale strategico 
o l’incarico speciale complesso non spetta più la 
retribuzione connessa all’incarico stesso. 

(3) Führungskräfte, denen der Führungsauftrag für 
eine Organisationseinheit, ein strategischer 
Sonderauftrag oder ein komplexer Sonderauftrag 
endgültig widerrufen wurde oder wegen negativer 
Beurteilung nicht erneuert oder kein weiterer erteilt 
wurde, bleiben für die Dauer von höchstens drei 
Jahren im einheitlichen Stellenplan. Wird der 
Führungskraft in diesem Zeitraum kein neuer 
Auftrag erteilt, verliert sie nach Ablauf dieser Frist 
ihre Qualifikation als Führungskraft und wird aus 
dem Stellenplan gestrichen. 

 (3) I dirigenti e le dirigenti cui è revocato 
definitivamente l’incarico dirigenziale di struttura, 
l’incarico speciale strategico o l’incarico speciale 
complesso ovvero cui non è rinnovato o conferito un 
altro incarico dirigenziale a seguito dell’esito 
negativo delle valutazioni effettuate, rimangono 
iscritti al ruolo unico per un periodo non superiore a 
tre anni. Trascorso tale periodo senza che al/alla 
dirigente sia stato conferito un nuovo incarico, 
l’interessato/interessata decade dalla qualifica di 
dirigente ed è cancellato/cancellata dal ruolo unico. 

(3/bis) Mit Durchführungsverordnung gemäß Artikel 
21 und im Rahmen der kollektivvertraglichen 

 (3/bis) Con regolamento di esecuzione ai sensi 
dell’articolo 21 e nell’ambito della contrattazione 
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Verhandlungen werden die Details für die 
Anwendung dieses Artikels festgelegt. 

collettiva sono definiti gli aspetti di dettaglio per 
l’applicazione del presente articolo. 

   

Artikel 21 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 21 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, è il seguente: 

   

Art. 21  Art. 21 

(Durchführungsverordnung)  (Regolamento di esecuzione) 

(1) Die Bestimmungen dieses Titels können mit 
Durchführungsverordnung umgesetzt werden. 

 (1) Alle disposizioni di cui al presente titolo può 
essere data attuazione con regolamento di 
esecuzione. 

   

Artikel 22 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 22 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 22  Art. 22 

(Übergangsbestimmungen)  (Disposizioni transitorie) 

(1) Die Qualifikation als Führungskraft der ersten 
Ebene wird folgenden Personen zuerkannt, sofern 
sie Führungsaufträge innehaben und bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes im Dienst stehen: 
Allen, die bei Inkrafttreten dieses Gesetzes in den 
Abschnitt A des Verzeichnisses der Führungskräfte 
und Führungskräfteanwärter und -anwärterinnen 
laut Artikel 15 Absatz 2 Buchstabe a) 
des Landesgesetzes vom 23. April 1992, Nr. 10, in 
geltender Fassung, eingetragen sind oder in die 
entsprechenden Verzeichnisse der 
Hilfskörperschaften des Landes und der anderen 
öffentlichen Körperschaften, die vom Land 
abhängen oder deren Ordnung unter seine oder die 
ihm übertragene Gesetzgebungsbefugnis fällt, oder 
des Landtags. 

 (1) La qualifica di dirigente di prima fascia è 
riconosciuta alle persone iscritte nella Sezione A 
dell’Albo dirigenti e aspiranti dirigenti di cui 
all’articolo 15, comma 2, lettera a), della legge 
provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive 
modifiche, nonché nei corrispondenti albi degli enti 
strumentali della Provincia e degli altri enti pubblici 
da essa dipendenti o il cui ordinamento rientra nella 
competenza legislativa propria o delegata della 
Provincia, ovvero del Consiglio provinciale, e che 
ricoprono incarichi dirigenziali e sono in servizio alla 
data di entrata in vigore della presente legge. 

(2) Die Qualifikation als Führungskraft der zweiten 
Ebene wird folgenden Personen zuerkannt, sofern 
sie Führungsaufträge innehaben und bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes im Dienst stehen: 
Allen, die bei Inkrafttreten dieses Gesetzes in die 
Abschnitte B und C des Verzeichnisses der 
Führungskräfte und Führungskräfteanwärter und -
anwärterinnen laut Artikel 15 Absatz 2 Buchstaben 
b) und c) des Landesgesetzes vom 23. April 1992, 
Nr. 10, in geltender Fassung, eingetragen sind oder 
in die entsprechenden Verzeichnisse der 
Hilfskörperschaften des Landes und der anderen 
öffentlichen Körperschaften, die vom Land 
abhängen oder deren Ordnung unter seine oder die 
ihm übertragene Gesetzgebungsbefugnis fällt, oder 
des Landtags. 

 (2) La qualifica di dirigente di seconda fascia è 
riconosciuta alle persone iscritte nelle Sezioni B e C 
dell’Albo dirigenti e aspiranti dirigenti di cui 
all’articolo 15, comma 2, lettere b) e c), della legge 
provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive 
modifiche, nonché nei corrispondenti albi degli enti 
strumentali della Provincia e degli altri enti pubblici 
da essa dipendenti o il cui ordinamento rientra nella 
competenza legislativa propria o delegata della 
Provincia, ovvero del Consiglio provinciale, e che 
ricoprono incarichi dirigenziali e sono in servizio alla 
data di entrata in vigore della presente legge. 

(3) Wer nur die Eignung zu den Ernennungen 
gemäß den Abschnitten A, B und C des 
Verzeichnisses der Führungskräfte und 
Führungskräfteanwärter und -anwärterinnen laut 

 (3) Le persone in possesso della mera idoneità alle 
nomine previste nelle sezioni A, B e C dell’Albo 
dirigenti e aspiranti dirigenti di cui agli articoli 15 e 
16 della legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e 
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den Artikeln 15 und 16 des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10, in geltender Fassung, 
besitzt, wird für einen Zeitraum von zwei Jahren ab 
Inkrafttreten dieses Gesetzes in einem gesonderten 
Abschnitt des einheitlichen Stellenplans in den 
entsprechenden Abschnitt A, B oder C eingetragen. 
Wird der Person innerhalb dieses Zeitraums kein 
Führungsauftrag erteilt und damit gleichzeitig die 
entsprechende Qualifikation als Führungskraft 
anerkannt, so wird sie aus dem einheitlichen 
Stellenplan gestrichen. 

successive modifiche, sono iscritte in una sezione 
separata del ruolo unico, nelle predette sezioni A, B 
e C dell’Albo, per un periodo di due anni, decorrenti 
dalla data di entrata in vigore della presente legge. 
Trascorso tale periodo senza il conferimento di un 
incarico dirigenziale con contestuale riconoscimento 
della corrispondente qualifica dirigenziale, 
l’interessato/interessata è cancellato/cancellata dal 
ruolo unico. 

(4) Die gemäß Artikel 14 Absatz 2 
des Landesgesetzes vom 23. April 1992, Nr. 10, in 
geltender Fassung, ernannten Führungskräfte, die 
bei Inkrafttreten dieses Gesetzes mindestens zwei 
Führungsaufträge von einer Gesamtdauer von 
mindestens acht Jahren in Organisationseinheiten 
der Landesverwaltung innehatten und positiv 
beurteilt wurden, werden nach Abschluss eines 
Vergleichsverfahrens in die entsprechende Ebene 
des in Artikel 2 genannten einheitlichen 
Stellenplans eingestuft. 

 (4) I dirigenti e le dirigenti nominati ai sensi 
dell’articolo 14, comma 2, della legge provinciale 23 
aprile 1992, n. 10, e successive modifiche, che alla 
data di entrata in vigore della presente legge 
abbiano avuto almeno due incarichi dirigenziali di 
durata complessiva pari ad almeno otto anni presso 
strutture organizzative dell’Amministrazione 
provinciale e abbiano ottenuto una valutazione 
positiva, sono inquadrati, previo espletamento di 
una procedura comparativa, nella corrispettiva 
fascia del ruolo unico di cui all’articolo 2. 

(5) Die ranghöchsten Führungskräfte der 
Körperschaften und Agenturen laut Artikel 2 sowie 
der vom Land abhängigen Gesellschaften mit 
ausschließlich öffentlicher Beteiligung und mit vom 
Land ausgelagerten und ihnen übertragenen 
Funktionen oder Dienstleistungen, die mittels 
öffentlichem Auswahlverfahren ernannt wurden und 
die Führungsfunktion bei Inkrafttreten dieses 
Gesetzes seit mindestens fünf Jahren ausüben, 
werden auf Antrag im Auslaufrang in die Ebene des 
einheitlichen Stellenplans laut Artikel 2 eingetragen, 
die der Größe der Körperschaft gemäß Anlage A – 
diese kann von der Landesregierung abgeändert 
werden – entspricht. Führungsaufträge, die in 
Anwendung der vor Inkrafttreten dieses Gesetzes 
geltenden Bestimmungen erteilt wurden, gelten bis 
zu ihrem Ablauf als bestätigt, unbeschadet der 
Weiterbildungspflicht laut diesem Gesetz. 

 (5) I dirigenti e le dirigenti apicali degli enti e delle 
agenzie di cui all’articolo 2, ovvero delle società a 
totale partecipazione pubblica controllate dalla 
Provincia, affidatarie di funzioni o servizi dalla 
stessa esternalizzati, che sono stati nominati tramite 
selezioni pubbliche e, alla data di entrata in vigore 
della presente legge, svolgono la funzione 
dirigenziale da almeno cinque anni, sono iscritti a 
richiesta e a esaurimento nella fascia del ruolo unico 
di cui all’articolo 2, corrispondente alle 
caratteristiche dimensionali dell’ente, come da 
Allegato A, che può essere modificato dalla Giunta 
provinciale. Gli incarichi dirigenziali conferiti in 
applicazione delle disposizioni vigenti prima 
dell’entrata in vigore della presente legge sono 
confermati, fino alla loro scadenza a esaurimento, 
fatti salvi gli obblighi formativi previsti dalla presente 
legge. 

(6) Die Personen laut den Absätzen 1 und 2 
werden, auch wenn sie sich in Wartestand, 
Abordnung, Abstellung, außerhalb des Stellenplans 
oder in einer ähnlichen Position befinden, von Amts 
wegen in die entsprechende Ebene des 
einheitlichen Stellenplans laut Artikel 2 eingestuft, 
wobei die Überzahl jeweils bei Freiwerden einer 
entsprechenden Planstelle abgebaut wird. 

 (6) Le persone di cui ai commi 1 e 2, anche se 
collocate in posizione di aspettativa, comando, 
distacco, fuori ruolo o altre posizioni analoghe, sono 
inquadrate d’ufficio nelle rispettive fasce del ruolo 
unico di cui all’articolo 2, con riassorbimento delle 
posizioni in relazione alle vacanze dei relativi posti. 

(7) In erster Anwendung gilt für die 
Landesverwaltung, dass den Personen laut Absatz 
1 ein Führungsauftrag im Sinne dieses Gesetzes 
für eine Dauer von drei Jahren erteilt wird, den 
Personen laut Absatz 2 dagegen für eine Dauer von 
vier Jahren; ausgenommen davon sind die 
ranghöchsten Führungskräfte und die 
Ressortdirektoren/Ressortdirektorinnen, deren 
gemäß Landesgesetz vom 23. April 1992, Nr. 10, in 
geltender Fassung, erteilte Aufträge bis zum Ende 
der Amtsdauer des Landeshauptmanns oder des 
jeweiligen Landesrates/der jeweiligen Landesrätin 

 (7) In sede di prima applicazione, 
nell’Amministrazione provinciale alle persone di cui 
al comma 1 è conferito un incarico dirigenziale ai 
sensi della presente legge per la durata di tre anni, 
mentre alle persone di cui al comma 2 il medesimo 
è conferito per la durata di quattro anni; fanno 
eccezione i dirigenti apicali e i direttori e le direttrici 
di dipartimento, per i quali gli incarichi conferiti ai 
sensi della legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e 
successive modifiche, sono confermati fino alla 
cessazione del mandato del Presidente della 
Provincia o del rispettivo assessore/della rispettiva 
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bestätigt werden. Diese Führungsaufträge der 
ranghöchsten Führungskräfte und der 
Ressortdirektoren/Ressortdirektorinnen, die mit 
dem Ende der Amtszeit des Landeshauptmanns 
oder des jeweiligen Landesrats/der jeweiligen 
Landesrätin auslaufen, werden um 120 Tage ab 
Veröffentlichung des Dekrets zur Aufteilung der 
Aufgabenbereiche unter den einzelnen Landesräten 
und Landesrätinnen verlängert. 

assessora. Detti incarichi dirigenziali di dirigenti 
apicali e direttori e direttrici di dipartimento in 
scadenza con la cessazione del mandato del 
Presidente della Provincia o del rispettivo 
assessore/della rispettiva assessora sono prorogati 
di 120 giorni decorrenti dalla data di pubblicazione 
del decreto di ripartizione degli affari tra le singole 
assessore e i singoli assessori. 

(8) Die Führungskräfte laut den Absätzen 1 und 2, 
denen kein Führungsauftrag im Sinne dieses 
Gesetzes erteilt wird, werden bis zu ihrem 
Dienstaustritt im einheitlichen Stellenplan des 
öffentlichen Landessystems geführt. 

 (8) I dirigenti e le dirigenti di cui ai commi 1 e 2 ai 
quali non sono conferiti incarichi dirigenziali di cui 
alla presente legge restano iscritti al ruolo unico 
della dirigenza del sistema pubblico provinciale fino 
alla cessazione dal servizio. 

(9) Die den stellvertretenden 
Amtsdirektoren/Amtsdirektorinnen und 
stellvertretenden Beauftragten der 
Hilfskörperschaften des Landes erteilten und bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes geltenden Aufträge 
sind bis zu deren Ablauf bestätigt. Dieses Personal 
unterstützt bis zum Ablauf des Auftrages den 
Vorgesetzten/die Vorgesetzte bei der Organisation 
der Tätigkeiten der jeweiligen Organisationseinheit. 

 (9) Gli incarichi vigenti all’entrata in vigore della 
presente legge, conferiti ai sostituti e alle sostitute 
dei direttori/delle direttrici di ufficio e ai sostituti 
incaricati e alle sostitute incaricate negli enti 
strumentali della Provincia, sono confermati fino alla 
loro scadenza. Il personale cui sono conferiti tali 
incarichi coadiuva il rispettivo dirigente/la rispettiva 
dirigente nell’organizzazione dell’attività della 
struttura di appartenenza fino alla scadenza naturale 
dell’incarico. 

(10) Die Führungskräfte, die zum Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Gesetzes einen 
Führungsauftrag innehaben und denen mindestens 
zwei Führungsaufträge von einer Gesamtdauer von 
mindestens acht Jahren in den 
Organisationseinheiten des Südtiroler Landtages 
erteilt wurden und eine positive Beurteilung erhalten 
haben, werden von Amts wegen im Auslaufrang in 
die entsprechende Stufe des in Artikel 2 genannten 
einheitlichen Stellenplans eingestuft. 

 (10) I dirigenti e le dirigenti, che alla data di entrata 
in vigore della presente legge svolgono un incarico 
dirigenziale e ai/alle quali siano stati conferiti almeno 
due incarichi dirigenziali di una durata complessiva 
di almeno otto anni presso strutture organizzative 
del Consiglio provinciale ed abbiano ottenuto una 
valutazione positiva, sono inquadrati/inquadrate 
d’ufficio, ad esaurimento, nella corrispettiva fascia 
del ruolo unico di cui all’articolo 2. 

(11) Die Gewinner und die Gewinnerinnen der bei 
Inkrafttreten dieses Gesetzes abgeschlossenen und 
laufenden Auswahlverfahren zur Besetzung von 
Führungsstrukturen des Landes werden bei 
Auftragserteilung in die entsprechende Ebene des 
einheitlichen Stellenplans laut Artikel 2 eingetragen. 
Für die Personen, die bei genannten 
Auswahlverfahren nur die Eignung zur Ernennung 
gemäß den Abschnitten A, B und C des 
Verzeichnisses der Führungskräfte und 
Führungskräfteanwärter und -anwärterinnen laut 
den Artikeln 15 und 16 des Landesgesetzes vom 
23. April 1992, Nr. 10, in geltender Fassung, erlangt 
haben, kommt Absatz 3 zur Anwendung. 

 (11) I vincitori e le vincitrici delle procedure selettive 
per la copertura di strutture dirigenziali della 
Provincia concluse e in corso all’entrata in vigore 
della presente legge sono iscritti/iscritte, all’atto del 
conferimento dell’incarico, nella rispettiva fascia del 
ruolo unico di cui all’articolo 2. Alle persone che 
nelle predette procedure selettive abbiano 
conseguito la mera idoneità alle nomine previste 
nelle sezioni A, B e C dell’Albo dei dirigenti e 
aspiranti dirigenti di cui agli articoli 15 e 16 della 
legge provinciale 23 aprile 1992, n. 10, e successive 
modifiche, si applica il comma 3. 

   

Artikel 2 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 2 della legge provinciale 21 luglio 
2022, n. 6, è il seguente: 

   

Art. 2  Art. 2 

(Einheitlicher Führungsstellenplan auf 
Landesebene) 

 (Ruolo unico della dirigenza a livello provinciale) 

(1) Es wird der einheitliche Führungsstellenplan auf  (1) È istituito il ruolo unico della dirigenza a livello 
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Landesebene eingeführt, in der Folge einheitlicher 
Stellenplan genannt. Darin werden die 
Führungskräfte der Autonomen Provinz Bozen, in 
der Folge als Land bezeichnet, und deren 
Hilfskörperschaften bei Auftragserteilung 
eingetragen sowie jene der Landesagenturen und 
anderer öffentlicher Körperschaften, die vom Land 
abhängen oder deren Ordnung unter seine oder die 
ihm übertragene Gesetzgebungsbefugnis fällt. Nicht 
eingetragen werden die Führungskräfte der 
Schulen staatlicher Art und die Führungskräfte des 
Sanitätsstellenplans des 
Landesgesundheitsdienstes. 

provinciale, di seguito denominato ruolo unico. Nel 
ruolo unico sono iscritti, all’atto del conferimento 
dell’incarico, i dirigenti e le dirigenti della Provincia 
autonoma di Bolzano, di seguito denominata 
Provincia, dei suoi enti strumentali, delle agenzie 
provinciali, degli altri enti pubblici dipendenti dalla 
Provincia o il cui ordinamento rientra nella sua 
competenza legislativa propria o delegata. Nel ruolo 
unico non sono iscritti i dirigenti e le dirigenti 
scolastici delle scuole a carattere statale e quelli del 
ruolo sanitario del Servizio sanitario provinciale. 

(2) Der einheitliche Stellenplan laut Absatz 1 
gliedert sich in die erste und die zweite Ebene, in 
denen wiederum spezifische Abschnitte festgelegt 
werden können. 

 (2) Il ruolo unico di cui al comma 1 si articola nella 
prima e nella seconda fascia, all’interno delle quali 
possono essere definite specifiche sezioni. 

(3) Der einheitliche Stellenplan wird von der 
Kommission für die Führungskräfte des öffentlichen 
Landessystems verwaltet, die bei der Bewertung 
vollständig autonom arbeitet. Sie besteht aus 
sieben Mitgliedern, die durch transparente 
Verfahren anhand meritorischer Voraussetzungen 
so ausgewählt werden, dass ihre Unabhängigkeit, 
Unparteilichkeit und Zuverlässigkeit sichergestellt 
sind und keine Unvereinbarkeit mit politischen und 
gewerkschaftlichen Mandaten sowie keine 
Interessenkonflikte vorliegen. Um eine 
verhältnismäßige Vertretung der Führungskräfte der 
Körperschaften laut Absatz 1 zu gewährleisten, 
werden vier Mitglieder, darunter der/die 
Vorsitzende, von der Landesregierung ernannt, 
zwei Mitglieder im Einvernehmen zwischen den 
Leitungsorganen der Hilfskörperschaften des 
Landes und der anderen öffentlichen 
Körperschaften, die vom Land abhängen oder 
deren Ordnung unter seine oder die ihm 
übertragene Gesetzgebungsbefugnis fällt, sowie ein 
Mitglied vom Südtiroler Sanitätsbetrieb. 

 (3) La gestione del ruolo unico è affidata alla 
Commissione per la dirigenza del sistema pubblico 
provinciale, che opera in piena autonomia di 
valutazione. La Commissione è composta da sette 
membri selezionati in base a requisiti di merito con 
procedure trasparenti e modalità tali da assicurarne 
l’indipendenza, l’imparzialità, l’onorabilità e 
l’assenza di conflitti di interesse, tenendo conto 
dell’incompatibilità con le cariche politiche e 
sindacali. Al fine di garantire una rappresentanza 
proporzionale al numero di dirigenti degli enti di cui 
al comma 1, quattro membri, tra i quali il/la 
presidente, sono nominati dalla Giunta provinciale, 
due d’intesa tra gli organi di governo degli enti 
strumentali e degli altri enti pubblici dipendenti dalla 
Provincia o il cui ordinamento rientra nella sua 
competenza legislativa propria o delegata, e un 
membro è nominato dall’Azienda Sanitaria dell’Alto 
Adige. 

(4) Der einheitliche Stellenplan laut Absatz 1 enthält 
zu jeder eingetragenen Führungskraft folgende 
Angaben: Zuname, Vorname, Geburtsort und -
datum, Datum der ersten Einstufung in der 
Verwaltung, Berufsbild, Datum der Eintragung in die 
Zugehörigkeitsebene oder, falls zutreffend, in die 
untere Ebene, bisherige Führungsaufträge mit 
Angabe des jeweiligen Anfangs- und Ablaufdatums 
des Auftrags und der Bewertungen der letzten 
beiden Aufträge sowie Lebenslauf. 

 (4) Il ruolo unico di cui al comma 1 contiene, per 
ciascun dirigente iscritto/ciascuna dirigente iscritta, i 
seguenti dati: cognome, nome, luogo e data di 
nascita, data di primo inquadramento 
nell’Amministrazione, profilo professionale, data di 
inquadramento nella fascia di appartenenza e in 
quella inferiore, ove pertinente, incarichi dirigenziali 
svolti, con indicazione delle date di inizio e di fine 
incarico e delle valutazioni ottenute negli ultimi due 
incarichi, curriculum vitae. 

(5) Die Deckung der aus diesem Artikel 
hervorgehenden Lasten, die sich für das Jahr 2022 
auf 7.000,00 Euro, für das Jahr 2023 auf 14.000,00 
Euro und für das Jahr 2024 auf 14.000,00 Euro 
belaufen, erfolgt durch die entsprechende 
Reduzierung der im Sonderfonds „Sammelfonds 
zur Deckung von Auslagen, die mit neuen 
Gesetzgebungsmaßnahmen verbunden sind“ für 
laufende Ausgaben eingeschriebenen 
Bereitstellung im Bereich des Programms 03 des 
Aufgabenbereichs 20 des Haushaltsvoranschlages 

 (5) Alla copertura degli oneri derivanti dal presente 
articolo, quantificati in 7.000,00 euro per l’anno 
2022, in 14.000,00 euro per l’anno 2023 e in 
14.000,00 euro per l’anno 2024, si provvede 
mediante corrispondente riduzione dello 
stanziamento del fondo speciale “Fondo globale per 
far fronte ad oneri derivanti da nuovi provvedimenti 
legislativi” di parte corrente nell’ambito del 
programma 03 della missione 20 del bilancio di 
previsione 2022-2024. Per gli esercizi successivi si 
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2022-2024. Die Deckung für die darauffolgenden 
Finanzjahre erfolgt mit Haushaltsgesetz. 

provvede con legge di bilancio. 

   

Artikel 35 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 35 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 35  Art. 35 

(Abteilungsdirektor/Abteilungsdirektorin  (Direttore/Direttrice di ripartizione) 

(1) Die Abteilungsdirektoren und -direktorinnen 
tragen die Verantwortung für den gesamten 
Aufgabenbereich ihrer Abteilung. Mit den 
Amtsdirektorinnen und -direktoren bestimmen sie 
im Rahmen der festgelegten Ziele, Programme und 
Schwerpunkte der Abteilung die Ziele für die 
Tätigkeiten der einzelnen Ämter der Abteilung, 
planen, koordinieren und überprüfen die 
Umsetzung und treffen, falls notwendig, anstelle 
des Amtsdirektors oder der Amtsdirektorin die 
erforderlichen Maßnahmen. Sie sorgen für einen 
angemessenen Informationsfluss innerhalb ihrer 
Abteilung. 

 (1) Il direttore/La direttrice di ripartizione è 
responsabile dell’espletamento dei compiti 
assegnati alla ripartizione. Insieme ai direttori e alle 
direttrici d’ufficio definisce, nel quadro degli obiettivi, 
dei programmi e delle priorità della ripartizione, gli 
obiettivi da perseguire nelle attività degli uffici della 
ripartizione, ne programma e coordina l’esecuzione 
e ne verifica l’attuazione, sostituendosi, se 
necessario, al direttore/alla direttrice d’ufficio. 
Inoltre, assicura un adeguato flusso informativo 
all’interno della ripartizione. 

(2) Die Abteilungsdirektoren und -direktorinnen 
verfügen die Zuweisung von Personal und die 
Mobilität von Personal zwischen den Ämtern ihrer 
Abteilung, nachdem sie die betreffenden 
Bediensteten und die Direktoren/Direktorinnen der 
betroffenen Ämter angehört haben. 

 (2) Il direttore/La direttrice di ripartizione provvede 
all’assegnazione e alla mobilità del personale tra gli 
uffici della ripartizione, sentiti il personale stesso e i 
direttori e le direttrici degli uffici interessati. 

(3) Sie nehmen zudem die Verwaltungsbefugnisse 
wahr, die in den Sachbereich der Abteilung fallen 
und nicht ausdrücklich anderen 
Organisationseinheiten vorbehalten sind. 

 (3) Il direttore/La direttrice di ripartizione esercita le 
funzioni amministrative nelle materie di competenza 
della ripartizione, escluse quelle espressamente 
attribuite ad altre strutture organizzative. 

(4) Die Abteilungsdirektoren und -direktorinnen:  (4) In particolare, il direttore/la direttrice di 
ripartizione: 

a) unterstützen den Ressortdirektor/die 
Ressortdirektorin bei der Planung von Strategien 
und Tätigkeiten und können Vorschläge einbringen, 

 a) coadiuva il direttore/la direttrice di dipartimento 
nella programmazione di strategie e attività, e ha 
inoltre la facoltà di formulare proposte; 

b) schließen Verträge über dem EU-Schwellenwert 
ab, die nicht von besonderer Bedeutung sind, sowie 
Verträge unter dem EU-Schwellenwert, 

 b) stipula i contratti sopra soglia UE che non sono di 
particolare rilevanza e i contratti sotto soglia UE; 

c) gewähren wirtschaftliche Vergünstigungen 
jeglicher Art, die als endgültige Maßnahmen gelten, 
unter Einhaltung der von der Landesregierung 
festgelegten Richtlinien, 

 c) concede le agevolazioni economiche, di 
qualunque genere, che costituiscono provvedimenti 
definitivi, in osservanza dei criteri stabiliti dalla 
Giunta provinciale; 

d) versehen die Maßnahmen im 
Zuständigkeitsbereich des für den Sachbereich 
zuständigen Mitglieds der Landesregierung und der 
Landesregierung für die Zwecke laut Artikel 13 
des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, Nr. 17, 
in geltender Fassung, mit dem Sichtvermerk. 

 d) vista i provvedimenti di competenza del membro 
di Giunta competente per materia e della Giunta 
provinciale per i fini di cui all’articolo 13 della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17, e successive 
modifiche. 

(5) Die Landesdirektoren und -direktorinnen üben 
die Funktion von 
Abteilungsdirektoren/Abteilungsdirektorinnen aus. 
Diese Führungskräfte können gleichzeitig auch die 

 (5) I direttori e le direttrici provinciali esercitano le 
funzioni attribuite ai direttori e alle direttrici di 
ripartizione. Tali dirigenti possono dirigere 
contestualmente anche la Direzione Istruzione e 
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Bildungsdirektion leiten. Formazione. 

(6) In der jeweiligen Bildungsdirektion übt ein 
Landesdirektor/eine Landesdirektorin die Funktion 
eines Hauptschulamtsleiters/einer 
Hauptschulamtsleiterin oder eines 
Schulamtsleiters/einer Schulamtsleiterin aus; er/sie 
wird nach dem Verfahren laut Artikel 19 des 
Autonomiestatuts ernannt. Diesem 
Landesdirektor/Dieser Landesdirektorin ist das 
Schulinspektorat als Stabstelle zugeordnet. Die 
Landesdirektoren und Landesdirektorinnen können 
den Schulinspektorinnen und -inspektoren 
entweder thematisch oder stufenspezifisch 
Koordinierungs-, Leitungs- oder Aufsichtsaufgaben 
delegieren; zudem können sie eigene Aufgaben in 
Absprache mit dem zuständigen 
Bildungsdirektor/der zuständigen Bildungsdirektorin 
auch den anderen Landesdirektionen oder 
Abteilungen delegieren. 

 (6) Nella rispettiva Direzione Istruzione e 
Formazione un direttore o una direttrice provinciale 
esercita le funzioni di sovrintendente ossia di 
intendente scolastico/scolastica; la sua nomina 
avviene in base alla procedura di cui all’Art. 19 
(dello Statuto di autonomia. A tale direttore/direttrice 
provinciale è assegnato, come struttura di supporto, 
l’ispettorato scolastico. Questi direttori e direttrici 
provinciali possono delegare alle ispettrici e agli 
ispettori scolastici compiti di coordinamento, 
dirigenza o ispezione in relazione a specifiche 
materie o gradi di scuola; possono inoltre, in 
accordo con il direttore/la direttrice della Direzione 
Istruzione e Formazione competente, delegare 
propri compiti anche ad altre direzioni provinciali o 
ripartizioni. 

   

Artikel 49 des Landesgesetz vom 21. Juli 2022, Nr. 
6, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 49 della legge provinciale 21 
luglio 2022, n. 6, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 49  Art. 49 

(Anwaltschaft)  (Avvocatura) 

(1) Die Anwaltschaft des Landes ist beim 
Generalsekretariat angesiedelt und direkt dem 
Landeshauptmann/der Landeshauptfrau unterstellt. 
Der Anwaltschaft steht der Landesanwalt/die 
Landesanwältin vor, ausgewählt unter den 
Führungskräften der ersten Ebene des einheitlichen 
Stellenplans laut Artikel 2, die im Besitz der 
Befähigung zur Ausübung der Anwaltstätigkeit sind, 
oder unter den Rechtsanwälten und 
Rechtsanwältinnen mit Koordinierungsfunktion, die 
im Dienst der Anwaltschaft des Landes stehen. Die 
Anwaltschaft besteht aus Rechtsanwälten und 
Rechtsanwältinnen, die in zwei Ebenen eingeteilt 
sind, darunter solche mit Koordinierungsfunktion, 
sowie aus Verwaltungspersonal. Die Rechtsanwälte 
und Rechtsanwältinnen sind unabhängig und haben 
volle Autonomie bei der kontinuierlichen 
Bearbeitung von Rechtsangelegenheiten für das 
Land und seine Hilfskörperschaften unter 
Beachtung der allgemeinen Vorgaben des 
Landesanwalts/der Landesanwältin. 

 (1) L’Avvocatura della Provincia è collocata 
all’interno della Segreteria generale ed è posta alle 
dipendenze funzionali del/della Presidente della 
Provincia. All’Avvocatura è preposto/preposta 
l’Avvocato/Avvocata della Provincia, 
individuato/individuata tra i dirigenti e le dirigenti di 
prima fascia del ruolo unico di cui all’articolo 2, in 
possesso dell’abilitazione all’esercizio della 
professione forense, oppure tra gli avvocati e le 
avvocate con funzioni di coordinamento in servizio 
presso l’Avvocatura della Provincia. L’Avvocatura è 
composta da avvocati e avvocate, distinti in due 
livelli, alcuni con funzioni di coordinamento, e da 
personale amministrativo di supporto. Agli avvocati 
e alle avvocate è assicurata piena indipendenza e 
autonomia nella trattazione continuativa degli affari 
legali per la Provincia e i suoi enti strumentali nel 
rispetto delle direttive generali 
dell’Avvocato/Avvocata della Provincia. 

(2) Die Rechtsanwälte und Rechtsanwältinnen mit 
unbefristetem Arbeitsverhältnis, die im Dienst der 
Anwaltschaft des Landes stehen und im 
Sonderverzeichnis zum Berufsverzeichnis der 
Rechtsanwälte eingetragen sind, das vom 
Ausschuss der gebietsmäßig zuständigen 
Anwaltskammer geführt wird, werden von Rechts 
wegen in das Berufsbild 
Rechtsanwalt/Rechtsanwältin eingestuft. Bei den 
Rechtsanwälten und Rechtsanwältinnen erfolgt – je 

 (2) Gli avvocati e le avvocate con rapporto di lavoro 
dipendente a tempo indeterminato, in servizio 
presso l’Avvocatura della Provincia e iscritti 
nell’elenco speciale annesso all’albo professionale 
forense tenuto dal consiglio dell’Ordine competente 
per territorio, sono inquadrati di diritto nel profilo 
professionale di legale. Essi sono suddivisi in due 
livelli in ragione del grado di esperienza e di 
specializzazione, della professionalità acquisita e 
delle abilitazioni professionali conseguite. 
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nach Erfahrungs- und Spezialisierungsgrad, 
Fachkompetenz und erworbenen 
Berufsbefähigungen – eine Einteilung in zwei 
Ebenen. 

(3) Mit Durchführungsverordnung werden geregelt: 
die beiden Ebenen, in welche die Rechtsanwälte 
und Rechtsanwältinnen eingestuft werden, die 
Koordinierungsfunktionen, die spezifischen 
Zuständigkeiten der Anwaltschaft, die 
Vorgangsweise bei der Zuweisung der Streitsachen 
unter Berücksichtigung der erworbenen 
Fachkompetenz, die Maßnahmen zur 
Gewährleistung der Autonomie und 
Entscheidungsunabhängigkeit der Rechtsanwälte 
und Rechtsanwältinnen sowie deren ständige 
berufliche Weiterbildung. 

 (3) I due livelli in cui sono inquadrati gli avvocati e le 
avvocate, le funzioni di coordinamento, le 
competenze specifiche dell’Avvocatura, le modalità 
di assegnazione dei contenziosi in considerazione 
delle competenze acquisite, le misure atte a 
garantire ad avvocati e avvocate autonomia e 
indipendenza di giudizio, e il loro costante 
aggiornamento professionale sono disciplinati con 
regolamento di esecuzione. 

(4) Die Besoldung der Rechtsanwälte und 
Rechtsanwältinnen wird je nach Position und 
ausgeübter Funktion sowie im Hinblick auf die für 
sie geltende Ausschließlichkeitsregelung 
kollektivvertraglich festgelegt; die 
Gesamtbesoldung der Rechtsanwälte und 
Rechtsanwältinnen mit Koordinierungsfunktion, die 
in die höhere Ebene eingestuft sind, wird durch die 
kollektivvertraglichen Verhandlungen unter 
Berücksichtigung der durchschnittlichen Besoldung 
der Führungskräfte der zweiten Ebene der 
Landesverwaltung festgelegt. 

 (4) Il trattamento economico degli avvocati e delle 
avvocate, adeguato al ruolo e alla funzione 
professionale svolta nonché al regime di esclusiva 
cui è soggetta la loro attività, è definito con contratto 
collettivo; il trattamento economico complessivo 
degli avvocati e delle avvocate con funzioni di 
coordinamento, inquadrati nel livello più elevato, è 
definito dalla contrattazione collettiva con riguardo al 
trattamento economico medio dei e delle dirigenti di 
seconda fascia dell’Amministrazione provinciale. 

(5) Bis zum Erlass der Durchführungsverordnung 
und zum Abschluss der kollektivvertraglichen 
Verhandlungen bleibt die bei Inkrafttreten dieses 
Gesetzes zustehende Besoldung aufrecht. 

 (5) Sino all’adozione del regolamento di esecuzione 
e nelle more della contrattazione collettiva, rimane in 
essere il trattamento economico in godimento al 
momento di entrata in vigore della presente legge. 

(6) Die Rechtsanwälte und Rechtsanwältinnen, die 
bei Inkrafttreten dieses Gesetzes mit der Leitung 
eines Funktionsbereichs der Anwaltschaft betraut 
waren, werden von Rechts wegen im Auslaufrang 
in die entsprechende Ebene des einheitlichen 
Stellenplans laut Artikel 2 eingetragen. Sie werden 
zudem in die höhere der beiden Ebenen eingestuft, 
die für die Rechtsanwälte und Rechtsanwältinnen 
gemäß Durchführungsverordnung laut Absatz 3 
vorgesehen sind. 

 (6) Gli avvocati e le avvocate che alla data di entrata 
in vigore della presente legge erano preposti alla 
direzione delle Aree dell’Avvocatura della Provincia 
sono iscritti di diritto e a esaurimento nella 
corrispondente fascia del ruolo unico di cui all’Art. 2 
(. Essi sono altresì inquadrati nel livello più elevato 
previsto per gli avvocati e le avvocate in servizio 
presso la Provincia ai sensi del regolamento di 
esecuzione di cui al comma 3. 

   

Anmerkungen zum Artikel 7:  Note all’articolo 7: 

   

Das Landesgesetz vom 5. März 2001, Nr. 7, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Neuregelung des 
Landesgesundheitsdienstes“. 

 La legge provinciale 5 marzo 2001, n. 7, e 
successive modifiche, contiene il “Riordinamento del 
servizio sanitario provinciale”. 

   

Artikel 50 des Landesgesetz vom 5. März 2001, Nr. 
7, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 50 della legge provinciale 5 
marzo 2001, n. 7, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 50  Art. 50 
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(Übergangsbestimmungen im Bereich 
Wettbewerbe) 

 (Norme transitorie in materia concorsuale) 

(1) Ab dem ersten Tag des Monats nach 
Inkrafttreten dieses Gesetzes wird das ärztliche 
Personal und das akademisch ausgebildete 
nichtärztliche Personal des Sanitätsstellenplanes, 
welches bereits dem Funktionsrang des Leiters der 
1. und 2. Leitungsebene angehört, im einzigen 
Führungsstellenplan eingestuft. 

 (1) A far data dal primo giorno del mese successivo 
all'entrata in vigore della presente legge il personale 
medico e laureato non medico appartenente al ruolo 
sanitario, già appartenente alle posizioni funzionali 
di dirigente di 1 e 2 livello dirigenziale, è inquadrato 
nel ruolo unico dirigenziale. 

(2) Für die Dauer von drei Jahren ab Inkrafttreten 
dieses Gesetzes ist der einzige 
Führungsstellenplan in zwei Besoldungsstufen 
unterteilt: Stufe A und Stufe B. Der Stufe A 
entspricht die ehemalige 2. Leitungsebene und die 
ehemalige 1. Leitungsebene der Besoldungsstufe 
A; der Stufe B entspricht die ehemalige 1. 
Leitungsebene der Besoldungsstufe B. Ab dem in 
Absatz 1 festgelegten Datum werden die 
Vertragsverhandlungen auf Bereichsebene gemäß 
Artikel 46 begonnen. 

 (2) Per la durata di tre anni dall'entrata in vigore 
della presente legge il ruolo unico dirigenziale è 
articolato in due fasce economiche: fascia A e fascia 
B. Alla fascia A corrisponde l'ex 2 livello dirigenziale 
e l'ex 1 livello dirigenziale di fascia A; alla fascia B 
corrisponde l'ex 1 livello dirigenziale di fascia B. 
Dalla data di cui al comma 1 è avviata la 
contrattazione collettiva di comparto ai sensi 
dell'articolo 46. 

(3) Ab dem Datum der Einstufung wird dem 
Personal mit Besoldungsstufe B die 
Besoldungsstufe A zuerkannt, vorausgesetzt, daß 
es die Spezialisierung in der Fachrichtung, welche 
der besetzten Stelle entspricht, besitzt oder ab dem 
Datum der endgültigen Einstufung in das 
Fachgebiet mindestens fünf Jahre effektiven Dienst 
geleistet hat; die Ausbildungszeit wird nicht 
angerechnet. Dem Personal, welches dem 
Anfangsfunktionsrang bereits angehört und zu dem 
genannten Zeitpunkt keine der erwähnten 
Voraussetzungen besitzt, wird die Besoldungsstufe 
A ab dem ersten Tag des Monats nach Erwerb der 
Spezialisierung oder Erreichung des oben 
angeführten Dienstalters zuerkannt. Bis zu diesem 
Zeitpunkt bleibt das Personal weiterhin in der 
Besoldungsstufe B eingestuft. 

 (3) Dalla data dell'inquadramento, al personale con il 
trattamento economico di fascia B viene attribuito il 
trattamento economico di fascia A, a condizione che 
sia in possesso della specializzazione nella 
disciplina corrispondente al posto ricoperto ovvero 
sia in possesso dell'anzianità di cinque anni di 
servizio effettivo, escluso il periodo di formazione, 
maturato dalla data di inquadramento in ruolo 
definitivo nella medesima disciplina. Il personale già 
appartenente alla posizione funzionale iniziale, che 
a tale data non è in possesso del predetto requisito, 
matura il diritto al trattamento economico di fascia A 
a far data dal primo giorno del mese successivo al 
conseguimento della specializzazione o 
dell'anzianità come sopra richiesta. Fino a tale data 
continuerà a percepire il trattamento economico di 
fascia B. 

(4) Das Personal der Fachrichtungen Anästhesie 
und Wiederbelebung, Radiologie, Nuklearmedizin, 
Radiodiagnostik, Radiotherapie und 
Neuroradiologie kann nur nach Erwerb der 
Spezialisierung in der jeweiligen Fachrichtung in die 
Besoldungsstufe A aufsteigen. Das Personal, 
welches bei Inkrafttreten dieses Gesetzes mit 
befristetem Auftrag oder mit Supplenzauftrag Dienst 
leistet, steht die Besoldungsstufe A oder B zu den 
Bedingungen zu, wie sie für das planmäßige 
Personal vorgesehen sind. 

 (4) Per il personale delle discipline di anestesia e 
rianimazione, radiologia, medicina nucleare, 
radiodiagnostica, radioterapia e neuroradiologia il 
passaggio in fascia A è consentito solo previo 
conseguimento della specializzazione nella 
medesima disciplina. Al personale che alla data di 
entrata in vigore della presente legge è in servizio 
con incarico a tempo determinato o con incarico di 
supplenza spetta il trattamento economico di fascia 
A o di fascia B alle condizioni previste per il 
personale di ruolo. 

(5) Zu den öffentlichen Wettbewerben für den 
Zugang zur Sanitätsleitung der Besoldungsstufe A, 
die für die einzelnen Fachgebiete ausgeschrieben 
werden, werden jene Bewerber zugelassen, die im 
Besitze des entsprechenden 
Spezialisierungsdiploms sind. Es werden außerdem 
die Bewerber zugelassen, die im Besitze eines 
Spezialisierungsdiploms in einem gleichwertigen 
oder verwandten Fachgebiet sind.  

 (5) Ai concorsi pubblici per l'accesso alla dirigenza 
sanitaria di fascia economica A, banditi nelle singole 
discipline, sono ammessi i candidati in possesso del 
relativo diploma di specializzazione. Sono ammessi 
altresì i candidati in possesso del diploma di 
specializzazione in una disciplina equipollente o 
affine.  

(5/bis) Sanitätsleiter können für die  (5/bis) Al fine della formazione medico-specialistica 
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Facharztausbildung befristet in jenen Abteilungen 
und Diensten des Südtiroler Sanitätsbetriebes, die 
vom Ministerium für Bildung, Universität und 
Forschung für die Facharztausbildung akkreditiert 
sind, als Ausbildungsärzte außerhalb des 
Stellenplans angestellt werden. Die Anstellung 
erfolgt auf der Grundlage eines Auswahlverfahrens, 
mit Ausnahme für jene, die bereits bei Inkrafttreten 
dieser Bestimmung in der Besoldungsstufe B 
angestellt sind. Die Facharztausbildung erfolgt 
gemäß den einschlägigen Bestimmungen der 
Europäischen Union. Die Sanitätsleiter in der 
Facharztausbildung werden von Tutorinnen und 
Tutoren begleitet, die vom jeweiligen Direktor der 
komplexen Struktur vorgeschlagen und vom 
ärztlichen Direktor der Krankenhauseinrichtung 
bestätigt werden. Die Vergütung der Sanitätsleiter 
in der Facharztausbildung erfolgt laut den 
landeskollektivvertraglichen Bestimmungen.  

è possibile l’assunzione a tempo determinato e al di 
fuori dalla dotazione organica di dirigenti sanitari 
come medici in formazione nei reparti e servizi 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige accreditati dal 
Ministero dell’Istruzione, dell’Università e della 
Ricerca per la formazione medico-specialistica. 
L’assunzione avviene sulla base di una procedura di 
selezione, fatti salvi i dirigenti sanitari già assunti 
nella fascia economica B alla data di entrata in 
vigore della presente norma. La formazione medico-
specialistica avviene ai sensi delle disposizioni 
specifiche dell’Unione europea. I dirigenti sanitari in 
formazione medico-specialistica sono affiancati da 
tutor proposti dal rispettivo direttore di struttura 
complessa e confermati dal direttore medico del 
presidio ospedaliero. La remunerazione dei dirigenti 
sanitari in formazione medico-specialistica avviene 
in base alle disposizioni dei contratti collettivi 
provinciali.  

(5/ter) Die Bestimmungen laut Absatz 5/bis gelten 
im Versuchswege bis zum 31. Dezember 2024. Am 
Ende des Versuchszeitraums wird ihre Auswirkung 
gemeinsam mit dem Gesundheitsministerium 
evaluiert, um ihre definitive Anwendung 
vorzusehen.  

 (5/ter) Le disposizioni di cui al comma 5/bis si 
applicano in via sperimentale fino al 31 dicembre 
2024. Al termine della sperimentazione sarà valutato 
il loro impatto in collaborazione con il Ministero della 
Salute, al fine di prevederne l’applicazione 
definitiva.   

(5/quater) aufgehoben  (5/quater) abrogato 

(6) Die Regelung laut den Absätzen 5 und 5/bis 
kommt zur Anwendung, soweit diese mit den 
geltenden Kollektivvertragsbestimmungen vereinbar 
ist. Dem Personal, das über Wettbewerbe 
aufgenommenen worden ist, welche bis zum 31. 
März 2006 ausgeschrieben worden sind, steht die 
Besoldung laut Absatz 2 zu. Bei der Aufnahme hat 
jedenfalls das Personal mit der Spezialisierung im 
betreffenden Fachbereich oder in einem 
gleichgestellten oder fachverwandten den Vorrang.  

 (6) La disciplina di cui ai commi 5 e 5/bis trova 
applicazione in quanto compatibile con le previsioni 
dei vigenti contratti collettivi. Al personale assunto 
mediante concorso bandito entro il 31 marzo 2006 
viene attribuito il trattamento economico di cui al 
comma 2. In caso di assunzione viene comunque 
data la precedenza al personale in possesso della 
specializzazione nella relativa disciplina o in quella 
equipollente o affine.  

   

Anmerkungen zum Artikel 8:  Note all’articolo 8: 

Das Landesgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 9, in 
geltender Fassung, beinhaltet die „Finanzierung im 
Tourismus“. 

 La legge provinciale 16 maggio 2012, n. 9, e 
successive modifiche, contiene il “Finanziamento in 
materia di turismo”.  

   

Artikel 1 des Landesgesetz vom 16. Mai 2012, Nr. 
9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 1 della legge provinciale 16 
maggio 2012, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 1  Art. 1 

(Gemeindeaufenthaltsabgabe)  (Imposta comunale di soggiorno) 

(1) Um die Finanzierungsgrundlage der 
Tourismusförderung zu sichern und zu stärken, ist 
ab 1. Jänner 2014 die Gemeindeaufenthaltsabgabe 
zu Lasten jener eingeführt, welche in 
Beherbergungsbetrieben im Landesgebiet 
übernachten. Die Abgabe ist abgestuft und beträgt, 
außer in den von der Landesregierung festgelegten 

 (1) Allo scopo di garantire e rafforzare la base di 
finanziamento degli incentivi al turismo, a partire dal 
1° gennaio 2014 è introdotta l'imposta comunale di 
soggiorno a carico di coloro che pernottano negli 
esercizi ricettivi situati sul territorio della provincia di 
Bolzano. L’imposta è graduata e può ammontare da 
un minimo di 0,50 euro sino ad un massimo di 5,00 
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Befreiungsfällen, mindestens 0,50 Euro und 
maximal 5,00 Euro pro Übernachtung. Die 
Beherbergungsbetriebe erfüllen die Rolle des 
Steuersubstituten gemäß Artikel 64 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik vom 29. September 
1973, Nr. 600.   

euro per notte di soggiorno, tranne nei casi di 
esenzione stabiliti dalla Giunta provinciale. Gli 
esercizi ricettivi assumono il ruolo di sostituti di 
imposta ai sensi dell’articolo 64 del decreto del 
Presidente della Repubblica 29 settembre 1973, n. 
600.   

(2) Beherbergungsbetriebe laut Absatz 1 sind:  (2) Gli esercizi ricettivi di cui al comma 1 sono: 

a) gasthofähnliche und nicht gasthofähnliche 
Beherbergungsbetriebe laut Artikel 5 und 6 des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, 

 a) le strutture ricettive a carattere alberghiero ed 
extralberghiero di cui agli articoli 5 e 6 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 58; 

b) die Gästezimmer und Ferienwohnungen 
laut Landesgesetz vom 11. Mai 1995, Nr. 12, in 
geltender Fassung,  

 b) le camere e gli appartamenti di cui alla legge 
provinciale 11 maggio 1995, n. 12, e successive 
modifiche;  

c) Urlaub auf dem Bauernhof laut Artikel 2 Absatz 3 
Buchstabe a) des Landesgesetzes vom 19. 
September 2008, Nr. 7,  

 c) gli agriturismi di cui all’articolo 2, comma 3, lettera 
a), della legge provinciale 19 settembre 2008, n. 7;  

d) Einrichtungen, die gemäß Landesgesetz vom 7. 
November 1983, Nr. 41, Unterkunft anbieten. 

 d) le strutture che offrono alloggio ai sensi della 
legge provinciale 7 novembre 1983, n. 41.  

(3) Die Staffelung der Abgabe sowie alle weiteren, 
für die Anwendung notwendigen Aspekte werden 
mit Durchführungsverordnung, die innerhalb 31. 
Dezember 2012 nach Anhören des Rates der 
Gemeinden und der repräsentativsten 
Berufsorganisation der Tourismustreibenden sowie 
des repräsentativsten Verbandes der 
Tourismusorganisationen erlassen wird, festgelegt. 
Die Unterlassung, die unvollständige oder 
verspätete Einzahlung der Abgabe wird mit einer 
Verwaltungsstrafe in der Höhe von 30 Prozent des 
nicht bezahlten Betrags geahndet. Beträgt die 
Verspätung nicht mehr als 30 Tage, wird die 
Geldbuße in der Höhe von 5 Prozent des nicht 
bezahlten Betrages festgesetzt.  

 (3) Con regolamento di esecuzione, da emanarsi 
entro il 31 dicembre 2012, sentiti il Consiglio dei 
comuni, l’organizzazione più rappresentativa degli 
esercenti nel campo del turismo e l’organizzazione 
più rappresentativa delle organizzazioni turistiche, 
sono determinati le gradualità dell’ammontare 
dell’imposta ed ogni altro aspetto necessario per 
l’attuazione in merito. L’omesso, insufficiente o 
tardivo versamento dell’imposta comporta la 
sanzione amministrativa pari al 30 per cento 
dell’importo non versato. Se il ritardo non supera i 
30 giorni, la sanzione è fissata nella misura del 5 per 
cento dell’importo non versato. 

(4) Die Einnahmen aus der Abgabe werden den 
örtlichen oder überörtlichen 
Tourismusorganisationen, die im Verzeichnis der 
Tourismusvereine laut Landesgesetz vom 18. 
August 1992, Nr. 33, eingetragen sind, sowie den 
bestehenden Kurverwaltungen oder 
Verkehrsämtern zugewiesen, sofern die von der 
Landesregierung festgelegten Qualitätskriterien 
erfüllt werden und der mit 
Durchführungsverordnung festzulegende 
Eigenfinanzierungsanteil nachgewiesen wird. Mit 
Durchführungsverordnung kann vorgesehen 
werden, dass die Gemeinden einen Teil der für das 
Destinationsmarketing bestimmten Einnahmen der 
für die touristische Vermarktung zuständigen 
Landesorganisation und den im Verzeichnis der 
Tourismusverbände laut Landesgesetz vom 18. 
August 1992, Nr. 33, eingetragenen 
Tourismusverbänden überweisen, sofern auch 
diese die von der Landesregierung festgelegten 
Qualitätskriterien erfüllen.  

 (4) Il gettito dell’imposta è assegnato alle 
organizzazioni turistiche locali o multizonali iscritte 
nell’elenco delle associazioni turistiche ai sensi della 
legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, nonché alle 
aziende di cura, soggiorno e turismo o di soggiorno 
e turismo esistenti, a condizione che vengano 
rispettati i criteri sulla qualità stabiliti dalla Giunta 
provinciale e che venga dimostrata la quota di 
autofinanziamento da stabilirsi con regolamento di 
esecuzione. Con regolamento di esecuzione può 
essere definito che i comuni versino una parte del 
gettito da riservare al marketing di destinazione 
all’organizzazione provinciale competente per la 
promozione turistica nonché ai consorzi turistici 
iscritti nell’elenco dei consorzi turistici ai sensi 
della legge provinciale 18 agosto 1992, n. 33, a 
condizione che anche questi rispettino i criteri sulla 
qualità stabiliti dalla Giunta provinciale.  

   

Anmerkungen zum Artikel 9:  Note all’articolo 9: 
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Das Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, Nr. 9,  
in geltender Fassung, beinhaltet die „Maßnahmen 
zur Sicherung der Pflege“. 

 

 La legge provinciale 12 ottobre 2007, n. 9, e 
successive modifiche, contiene gli “Interventi per 
l'assistenza alle persone non autosufficienti”. 

 

Artikel 14 des Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, 
Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 14 della legge provinciale 12 
ottobre 2007, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 14  Art. 14 

(Führung der Dienste)  (Disposizioni finanziarie) 

(1) Die Deckung der mit diesem Gesetz 
verbundenen Ausgaben für Pflegeleistungen und 
die dazugehörende Verwaltung erfolgt durch den in 
Artikel 4 vorgesehenen Pflegefonds. 

 (1) Alla copertura degli oneri derivanti dalla presente 
legge per prestazioni assistenziali e relativa 
gestione si provvede con il fondo previsto all'articolo 
4. 

(2) Mit dem jährlichen Finanzgesetz legt das Land 
die Ausstattung des Fonds fest. Bei der Festlegung 
der Mittel sind jeweils die Zuweisungen der Region 
Trentino-Südtirol im Sinne des Regionalgesetzes 
vom 19. Juli 1998, Nr. 6, in geltender Fassung, und 
allfällige Erträge aus der Vermögensverwaltung des 
Kapitalisierungsfonds zu berücksichtigen. 

 (2) L'entità del fondo è determinata dalla Provincia 
con legge finanziaria annuale. In sede di 
determinazione del fondo si tiene conto delle 
assegnazioni della Regione Trentino-Alto Adige ai 
sensi della legge regionale 19 luglio 1998, n. 6, e 
successive modifiche, e anche degli eventuali 
proventi derivanti dalla gestione patrimoniale del 
fondo a capitalizzazione. 

(3) Der voraussichtliche Bedarf des Fonds und die 
Art und Weise der jeweiligen Finanzierung für den 
Zeitraum 2008-2022 werden nach Anhang A 
festgelegt. 

 (3) Il fabbisogno stimato del fondo e le relative 
modalità di finanziamento per il periodo 2008-2022 
sono determinati come riportato nell'allegata tabella 
A. 

(4) Die in den Haushaltsjahren 2008 und 2009 nach 
Anhang A anfallende Gesamtausgabe von 242,39 
Millionen Euro zu Lasten des Landeshaushaltes 
wird wie folgt gedeckt: 

 (4) Alla spesa complessiva di 242,39 milioni di euro 
a carico del bilancio provinciale per gli esercizi 2008 
e 2009, come risultante dall'allegato A, si provvede 
nel modo seguente: 

a) 197,70 Millionen Euro durch Verwendung von 
Anteilen an den Bereitstellungen, die im 
Mehrjahreshaushalt für den Zweijahreszeitraum 
2008-2009 in Funktion/Ziel 9 Buchstabe b.1 mit 
einem Betrag von 104,69 Millionen Euro 
beziehungsweise in Funktion/Ziel 10 Buchstabe b.1 
mit einem Betrag von 93,01 Millionen Euro zur 
Durchführung von Maßnahmen bestimmt sind, 
welche von gesetzlichen Bestimmungen des 
Landes vorgesehen waren, die mit Inkrafttreten 
dieses Gesetzes nicht mehr durchgeführt werden, 

 a) 197,70 milioni di euro mediante quote degli 
stanziamenti previsti nel bilancio pluriennale per il 
biennio 2008-2009, alla funzione-obiettivo 9, lettera 
b.1, per l'importo di 104,69 milioni di euro e alla 
funzione-obiettivo 10, lettera b.1, per l'importo di 
93,01 milioni di euro, per l'attuazione degli interventi 
previsti ai sensi delle disposizioni di legge 
provinciale che cessano di aver attuazione con 
l'entrata in vigore della presente legge; 

b) die Mehrausgabe von 44,69 Millionen Euro durch 
Verwendung eines entsprechend hohen Anteiles an 
der im Mehrjahreshaushalt für den 
Zweijahreszeitraum 2008-2009 in Funktion/Ziel 27 
Buchstabe b.1 vorgesehenen Bereitstellung. 

 b) all'ulteriore maggior spesa di 44,69 milioni di euro 
mediante corrispondente quota dello stanziamento 
previsto nel bilancio pluriennale per il biennio 2008-
2009 alla funzione-obiettivo 27, lettera b.1. 

(5) Für die auf 2009 folgenden Haushaltsjahre 
erfolgt die Deckung mit den Mitteln, die gemäß 
Absatz 2 mit dem jährlichen Finanzgesetz 
festgelegt werden. 

(5) Per gli esercizi successivi al 2009 si provvede 
con i mezzi stabiliti con legge finanziaria annuale di 
cui al comma 2 del presente articolo. 

(6) Die Gewährung der Leistungen laut Artikel 8 
erfolgt im Rahmen der Bereitstellungen für die 
entsprechenden Aufgabenbereiche des 
Landeshaushaltes. 

 (6) La concessione delle prestazioni di cui all'articolo 
8 avviene nei limiti degli stanziamenti assegnati alle 
pertinenti missioni del bilancio finanziario 
provinciale. 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0223



 17

   

Artikel 8 des Landesgesetz vom 12. Oktober 2007, 
Nr. 9, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 8 della legge provinciale 12 
ottobre 2007, n. 9, e successive modifiche, è il 
seguente: 

Art. 8  Art. 8 

(Leistungen des Fonds)  (Prestazioni del fondo) 

(1) Die Leistungen des Pflegefonds werden der 
betroffenen Person oder deren gesetzlichem 
Vertreter in Form eines monatlichen Pflegegeldes 
ausgezahlt. Unter Voraussetzungen, welche von 
der Landesregierung festgelegt werden, kann das 
Pflegegeld auf Antrag an die pflegenden Personen 
ausgezahlt werden. 

 (1) Le prestazioni del fondo sono erogate 
all'interessato o al suo rappresentante legale sotto 
forma di assegno di cura mensile. In presenza dei 
requisiti da stabilirsi dalla Giunta provinciale, la 
prestazione può essere erogata, su richiesta, alle 
persone che prestano l'assistenza. 

(2) Das monatliche Pflegegeld wird nach dem Grad 
der Pflegebedürftigkeit ausgezahlt, der den 
Kriterien der Landesregierung entsprechend 
ermittelt wird. Es ist in folgende vier Stufen 
gegliedert: 

 (2) L'ammontare dell'assegno di cura mensile è 
determinato in base al livello di non autosufficienza, 
valutato secondo i criteri stabiliti dalla Giunta 
provinciale, ed è differenziato nei seguenti quattro 
livelli: 

a) 1. Stufe - 510 Euro,   a) 1° livello - euro 510;  

b) 2. Stufe - 900 Euro,  b) 2° livello - euro 900; 

c) 3. Stufe - 1.350 Euro,  c) 3° livello - euro 1.350; 

d) 4. Stufe - 1.800 Euro.  d) 4° livello - euro 1.800. 

(3) Für die Betreuung in den Seniorenwohnheimen 
sowie in bestimmten Formen des Betreuten 
Wohnens wird das Pflegegeld um einen 
zusätzlichen Betrag ergänzt, der von der 
Landesregierung nach Maßgabe der angebotenen 
Pflege- und Betreuungsdienste festgelegt wird. 
Abweichend von Absatz 1 gehen in den Fällen und 
nach den Modalitäten, die von der Landesregierung 
mit Beschluss festgelegt werden, die Auszahlungen 
des Pflegefonds für langfristig in 
Seniorenwohnheimen oder in bestimmten Formen 
des Betreuten Wohnens untergebrachte Personen 
direkt an die Träger der Einrichtungen. Dabei kann 
der für die Erbringung der Pflege- und 
Betreuungsdienste ausbezahlte Betrag als 
einheitlicher Betrag pro Bett festgelegt werden, 
auch abweichend von den Beträgen laut Absatz 2. 
Zur Harmonisierung der Kriterien für die Aufnahme 
in den akkreditierten Diensten laut diesem Absatz 
kann die Landesregierung verbindliche Richtlinien 
für die Trägerkörperschaften erlassen.  

 (3) Per l'assistenza nelle residenze per anziani e in 
determinate forme di assistenza abitativa, l’assegno 
di cura è integrato con un ulteriore importo, fissato 
dalla Giunta provinciale in base ai servizi di 
assistenza e di cura offerti. In deroga al comma 1, 
nei casi e con le modalità stabilite con deliberazione 
della Giunta provinciale, i pagamenti del fondo per la 
non autosufficienza per le persone ospitate a lungo 
termine nelle residenze per anziani o in determinate 
forme di assistenza abitativa vanno direttamente agli 
enti gestori delle strutture. In tali casi l’importo 
previsto per il pagamento delle prestazioni di 
assistenza e di cura può essere determinato come 
importo unitario per posto letto, anche in deroga agli 
importi previsti al comma 2. Ai fini 
dell’armonizzazione dei criteri di ammissione nei 
servizi accreditati di cui al presente comma, la 
Giunta provinciale può impartire direttive vincolanti 
agli enti gestori.  

(3/bis) Für langfristig in Seniorenwohnheimen oder 
in bestimmten Formen des Betreuten Wohnens 
untergebrachte Personen, die Anrecht auf das 
Begleitungsgeld für Zivilinvaliden laut Landesgesetz 
vom 21. August 1978, Nr. 46, in geltender Fassung, 
haben, erfolgt die Auszahlung zu Lasten des 
Pflegefonds nach denselben Modalitäten, die 
Absatz 3 für das Pflegegeld vorsieht.  

 (3/bis) Per le persone ospitate a lungo termine nelle 
residenze per anziani o in determinate forme di 
assistenza abitativa e aventi diritto all'indennità di 
accompagnamento per invalidi civili di cui alla legge 
provinciale 21 agosto 1978, n. 46, e successive 
modifiche, il pagamento ha luogo a carico del fondo 
per la non autosufficienza, con le medesime 
modalità previste dal comma 3 per l’assegno di 
cura.  

(4) Falls bei den Hausbesuchen laut Artikel 3 
Absatz 2 festgestellt wird, dass eine angemessene 
Betreuung nicht gesichert ist oder andere Gründe 

 (4) Se nel corso delle visite domiciliari di cui 
all’articolo 3, comma 2, si riscontra che non è 
garantita un’adeguata assistenza, o quando vi sono 
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für eine solche Lösung sprechen, kann ein Teil des 
monatlichen Pflegegeldes in Form von 
Sachleistungen gewährt werden. Die weitere 
Gewährung der von diesem Gesetz vorgesehenen 
Leistungen kann an die effektive Inanspruchnahme 
dieser Sachleistungen gebunden werden. Die 
entsprechenden Richtlinien werden im Beschluss 
laut Artikel 12 Absatz 1 festgelegt.  

altri motivi che lo rendono opportuno, parte 
dell’assegno di cura mensile può essere garantito in 
forma di prestazione di servizi. L’ulteriore 
erogazione delle prestazioni previste dalla presente 
legge può essere vincolata all’effettiva fruizione di 
tali prestazioni di servizi. I relativi criteri sono fissati 
con la deliberazione di cui all’articolo 12, comma 1.  

(5) Die Landesregierung kann das Pflegegeld, bei 
Aufrundung auf die nächst höhere Euro-Einheit, alle 
zwei Jahre entsprechend der im Biennium vom 
Nationalinstitut für Statistik ermittelten Steigerung 
der Lebenshaltungskosten für Arbeiter- und 
Angestelltenfamilien erhöhen. Davon 
ausgenommen ist der Anteil des Begleitungsgeldes. 

 (5) La Giunta provinciale può aumentare l'assegno 
di cura mensile ogni due anni, con arrotondamento 
all'unità di euro superiore, in relazione alle variazioni 
in aumento, accertate dall'Istituto nazionale di 
statistica, dei prezzi al consumo per le famiglie di 
operai e di impiegati, verificatesi nel biennio stesso. 
Rimane esclusa la quota dell'indennità di 
accompagnamento. 

(6) Im Falle der Häufung des Pflegegeldes mit 
Förderungen, welche dieselben Zielsetzungen 
verfolgen und von anderen Körperschaften gewährt 
werden, können die von Absatz 2 vorgesehenen 
monatlichen Beträge nach Richtlinien, welche von 
der Landesregierung festgelegt werden, reduziert 
werden.  

 (6) Nel caso di cumulo dell’assegno di cura con 
agevolazioni garantite da altri enti ed aventi le 
medesime finalità dell’assegno di cura, gli importi 
mensili di cui al comma 2 possono essere ridotti 
sulla base di criteri fissati dalla Giunta provinciale. 

   

Anmerkungen zum Artikel 10:  Note all’articolo 10: 

Das Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13,  
in geltender Fassung, beinhaltet die „Neuordnung 
der Sozialdienste in der Provin Bozen“. 

 La legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13,  
e successive modifiche, contiene il “Riordino dei 
servizi sociali in Provincia di Bolzano”. 

   

Artikel 10 des Landesgesetz vom 30. April 1991, 
Nr.13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 10 della legge provinciale 30 
aprile 1991, n. 13,  
e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 10  Art. 10 

(Übertragung von Zuständigkeiten an die 
Gemeinden) 

 (Delega ai comuni)  

(1) Gemäß Artikel 18 Absatz 2 des Dekrets des 
Präsidenten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 
670, werden den Gemeinden folgende 
Verwaltungsaufgaben übertragen: 

 1) Ai sensi dell'articolo 18, comma 2, del D.P.R. 31 
agosto 1972, n. 670, è delegato ai comuni l'esercizio 
delle seguenti funzioni amministrative: 

a) die Aufgaben im Bereich der öffentlichen 
Wohlfahrt, die ehemals vom staatlichen 
Gesetzgeber den Gemeindefürsorgestellen 
anvertraut waren, die dann mit Regionalgesetz vom 
25. Februar 1982, Nr. 2 (Auflösung der 
Gemeindefürsorgestellen), aufgelöst wurden, mit 
Ausnahme der Aufgaben in Zusammenhang mit der 
einheitlichen ordentlichen und außerordentlichen 
Führung der von den genannten 
Gemeindefürsorgestellen zusammengefaßten oder 
verwalteten öffentlichen Fürsorge- und 
Wohlfahrtseinrichtungen,  

 a) le funzioni di assistenza pubblica, già attribuite 
dalla legislazione dello Stato agli enti comunali di 
assistenza, soppressi con legge regionale 25 
febbraio 1982, n. 2 (Scioglimento degli enti comunali 
di assistenza), con esclusione delle funzioni 
concernenti la gestione unitaria, ordinaria e 
straordinaria delle istituzioni pubbliche di assistenza 
e beneficenza, già concentrate o amministrate dagli 
enti comunali di assistenza; 

b) die Aufgaben der finanziellen Sozialhilfe, 
betreffend die Gewährung der diesbezüglichen 
Leistungen; sie sind vorgesehen: 

 b) le funzioni di assistenza economica concernenti 
l'erogazione delle prestazioni previste: 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0225



 19

1. vom Landesgesetz vom 26. Oktober 1973, Nr. 
69 (Grundfürsorge): Artikel 2/bis, eingefügt 
durch Artikel 2 des Landesgesetzes vom 23. 
August 1978, Nr. 47; Artikel 8, ergänzt durch 
Artikel 8 des Landesgesetzes vom 16. Jänner 
1976, Nr. 4, 

 1) dalla legge provinciale 26 ottobre 1973, n. 69 
(assistenza di base): articolo 2/bis, inserito dall' 
articolo 2 della legge provinciale 23 agosto 1978, 
n. 47; articolo 8, integrato dall'articolo 8 della 
legge provinciale 16 gennaio 1976, n. 4; 

2. vom Landesgesetz vom 30. Oktober 1973, Nr. 
77 (Altenbetreuung): Artikel 8 Absatz 2, 
geändert durch Artikel 11 des Landesgesetzes 
vom 16. Jänner 1976, Nr. 4; Artikel 23 Absatz 1 
Buchstabe g), eingefügt durch Artikel 37 des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 
56, 

 2) dalla legge provinciale 30 ottobre 1973, n. 77 
(assistenza agli anziani): articolo 8, comma 2, 
modificato dall' articolo 11 della legge provinciale 
16 gennaio 1976, n. 4; articolo 23, comma 1, 
lettera g), inserito dall'articolo 37 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 

3. von Artikel 1 des Landesgesetzes vom 29. 
April 1975, Nr. 20 (Betreuung unehelicher 
Kinder),  

 3) dall' articolo 1 della legge provinciale 29 aprile 
1975, n. 20 (assistenza ai bambini nati fuori del 
matrimonio); 

4. von den Artikeln 1 und 2 des Landesgesetzes 
vom 12. August 1977, Nr. 34 (Altenbetreuung), 

 4) dagli articoli 1 e 2 della legge provinciale 12 
agosto 1977, n. 34 (assistenza agli anziani); 

5. von Artikel 1 des Landesgesetzes vom 1. 
August 1980, Nr. 28 (ex-E.N.A.O.L.I.), 

 5) dall' articolo 1 della legge provinciale 1 agosto 
1980, n. 28 (ex-E.N.A.O.L.I.); 

6. von den Artikeln 2 und 3 des Landesgesetzes 
vom 23. Juli 1982, Nr. 26 (Übergang von 
Aufgaben gesamtstaatlicher öffentlicher 
Sozialhilfekörperschaften),  

 6) dagli articoli 2 e 3 della legge provinciale 23 
luglio 1982, n. 26 (passaggio di funzioni di enti 
pubblici nazionali operanti in materia di 
assistenza); 

7. vom Landesgesetz vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung): Artikel 12 Absatz 3; 
Artikel 14 Absatz 3; Artikel 14 Absatz 4, ersetzt 
durch Artikel 11 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 56; Artikel 15, ersetzt durch 
Artikel 12 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 56; Artikel 15/bis, eingefügt 
durch Artikel 13 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 56, 

 7) dalla legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20 
(assistenza ai soggetti portatori di handicaps): 
articolo 12, comma 3; articolo 14, comma 3; 
articolo 14, comma 4, sostituito dall' articolo 11 
della legge provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 
articolo 15, sostituito dall'articolo 12 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; articolo 
15/bis, inserito dall'articolo 13 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 

8. von Artikel 9 Absatz 3 des Landesgesetzes 
vom 21. Dezember 1987, Nr. 33 (Anvertrauung 
von Minderjährigen),  

 8) dall' articolo 9, comma 3, della legge 
provinciale 21 dicembre 1987, n. 33 (affidamento 
di minorenni); 

9. von Artikel 5 des Gesetzes vom 4. März 1987, 
Nr. 88 (Maßnahmen zugunsten 
Tuberkulosekranker), 

 9) dall' articolo 5 della legge 4 marzo 1987, n. 88 
(provvedimenti a favore dei tubercolotici); 

10. von Artikel 2 Absatz 1 Gedankenstrich 6 des 
Landesgesetzes vom 15. Jänner 1977, Nr. 2, 
geändert durch Artikel 13 Absatz 2 des 
Landesgesetzes vom 9. Juni 1998, Nr. 5, 

 10) dall' articolo 2, comma 1, sesta lineetta della 
legge provinciale 15 gennaio 1977, n. 2, come 
modificato dall'articolo 13, comma 2, della legge 
provinciale 9 giugno 1998, n. 5; 

c)  die Aufgaben, die die Zahlung der 
Unterbringungskosten betreffen; sie sind 
vorgesehen:  

 c) le funzioni relative al pagamento di rette previste: 

1. von Artikel 40/bis des Landesgesetzes vom 
30. Oktober 1973, Nr. 77 (Altenbetreuung), 
eingefügt durch Artikel 9 des Landesgesetzes 
vom 18. April 1978, Nr. 17, und ergänzt durch 
Artikel 13 des Landesgesetzes vom 7. 
November 1988, Nr. 42, 

 1) dall' articolo 40/bis della legge provinciale 30 
ottobre 1973, n. 77 (assistenza agli anziani), 
inserito dall'articolo 9 della legge provinciale 18 
aprile 1978, n. 17, e integrato dall'articolo 13 
della legge provinciale 7 novembre 1988, n. 42; 

Supplemento n. 2 al B.U. n. 42/Sez. gen. del 20/10/2022 /  Beiblatt Nr. 2 zum ABl. vom 20.10.2022, Nr. 42/Allg. Skt. 0226



 20

2. von den Artikeln 9 Absätze 1 und 2 und von 
Artikel 14 des Landesgesetzes vom 21. 
Dezember 1987, Nr. 33 (Anvertrauung von 
Minderjährigen); 

 2) dagli articoli 9, comma 1 e 2, e 14 della legge 
provinciale 21 dicembre 1987, n. 33 (affidamento 
di minorenni); 

d)  die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und Durchführung der 
Hauspflegedienste betreffen; sie sind vorgesehen:  

 d) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione dei servizi di aiuto 
domiciliare previste; 

1. von Artikel 8 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 30. Oktober 1973, Nr. 77 (Altenbetreuung), 

 1) dall' articolo 8, comma 4, della legge 
provinciale 30 ottobre 1973, n. 77 (assistenza 
agli anziani); 

2. von Artikel 12 Absatz 3 des Landesgesetzes 
vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), 

 2) dall' articolo 12, comma 3, della legge 
provinciale 30 giugno 1983, n. 20 (assistenza ai 
soggetti portatori di handicaps); 

e) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und Führung von Tagesstätten betreffen, 
die von Artikel 8 Absatz 5 des Landesgesetzes vom 
30. Oktober 1973, Nr. 77 (Altenbetreuung), 
vorgesehen sind,  

 e) le funzioni socio-assistenziali concernenti 
l'istituzione e la gestione di centri diurni previsti 
dall'articolo 8, comma 5, della legge provinciale 30 
ottobre 1973, n. 77 (assistenza agli anziani); 

f) die Aufgaben des Sozialdienstes, die vorgesehen 
sind: 

 f) le funzioni di servizio sociale previste: 

1. aufgehoben   1) abrogato  

2. von Artikel 1 des Landesgesetzes vom 16. 
Februar 1980, Nr. 4 (ex-E.N.A.O.L.I.),  

 2) dall' articolo 1 della legge provinciale 16 
febbraio 1980, n. 4 (ex-E.N.A.O.L.I.); 

3. von Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe f) des 
Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung),  

 3) dall' articolo 3, comma 1, lettera f), della legge 
provinciale 30 giugno 1983, n. 20 (assistenza ai 
soggetti portatori di handicaps); 

4. von den Artikeln 1 und 3 des Landesgesetzes 
vom 25. August 1976, Nr. 37 (Fürsorgedienst für 
psychische Gesundheit),  

 4) dagli articoli 1 e 3 della legge provinciale 25 
agosto 1976, n. 37 (servizio di salute mentale); 

5. vom Landesgesetz vom 21. Dezember 1987, 
Nr. 33 (Anvertrauung von Minderjährigen),  

 5) dalla legge provinciale 21 dicembre 1987, n. 
33 (affidamento di minorenni); 

6.  von Artikel 8 Absatz 6 des Gesetzes vom 30. 
Dezember 1986, Nr. 943 (Sozialhilfe für Nicht- 
EG-Bürger), 

 6) dall' articolo 8, comma 6, della legge 30 
dicembre 1986, n. 943 (assistenza ai lavoratori 
extra-comunitari); 

g) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Anvertrauung durch Unterbringung bei Angehörigen 
und Nichtangehörigen und jene in Instituten 
betreffen; sie sind vorgesehen: 

 g) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
affidamento familiare, extrafamiliare e ad istituti 
previste: 

1. von den Artikeln 62 und 66 des Königlichen 
Dekrets vom 18. August 1909, Nr. 615 
(Anvertrauung von psychisch Kranken),  

 1) dagli articoli 62 e 66 del R.D. 18 agosto 1909, 
n. 615 (affidamento di malati psichici) 

2. aufgehoben   2) abrogato  

3. vom Landesgesetz vom 21. Dezember 1987, 
Nr. 33 (Anvertrauung von Minderjährigen), 

 3) dalla legge provinciale 21 dicembre 1987, n. 
33 (affidamento di minorenni); 

h) die sozialpädagogischen Aufgaben betreffend 
die Maßnahmen zur Vorbeugung und Bekämpfung 
von Fehlanpassung, sozialer Ausgrenzung und 
sozialem Fehlverhalten Minderjähriger und 
Erwachsener sowie die Umerziehungsmaßnahmen 
zu Gunsten von Minderjährigen im Sinne von Artikel 

 h) le funzioni socio-pedagogiche concernenti gli 
interventi di prevenzione e di contrasto delle forme 
di disadattamento, emarginazione e devianza 
sociale di minori e adulti, nonché gli interventi 
rieducativi a favore di minorenni ai sensi dell'articolo 
25 del regio decreto legge 20 luglio 1934, n. 1404, e 
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25 des königlichen Gesetzesdekrets vom 20. Juli 
1934, Nr. 1404, in geltender Fassung.   

successive modifiche.  

i) die Aufgaben, die die Unterstützung 
zwischenmenschlicher Beziehungen betreffen, 
vorgesehen von Artikel 8 Absatz 6 des 
Landesgesetzes vom 30. Oktober 1973, Nr. 77 
(Altenbetreuung), 

 i) le funzioni concernenti l'assistenza alla vita di 
relazione previste dall'articolo 8, comma 6, della 
legge provinciale 30 ottobre 1973, n. 77 (assistenza 
agli anziani); 

j) die Aufgaben der Sozialdienste, die Ferien- und 
andere Aufenthalte betreffen; sie sind vorgesehen 
von Artikel 8 Absatz 7 des Landesgesetzes vom 30. 
Oktober 1973, Nr. 77 (Altenbetreuung), angefügt 
durch Artikel 1 des Landesgesetzes vom 18. April 
1978, Nr. 17, 

 j) le funzioni socio-assistenziali concernenti 
soggiorni e vacanze previste dall' articolo 8, comma 
7, della legge provinciale 30 ottobre 1973, n. 77 
(assistenza agli anziani), integrato dall'articolo 1 
della legge provinciale 18 aprile 1978, n. 17; 

k) die Aufgaben, die die Errichtung und 
Durchführung von Werk- und Sozialisierungskursen 
betreffen; sie sind vorgesehen von Artikel 13 des 
Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), geändert durch Artikel 10 
des Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 
56, 

 k) le funzioni concernenti l' istituzione e la gestione 
di corsi occupazionali e di socializzazione previsti 
dall'articolo 13 della legge provinciale 30 giugno 
1983, n. 20 (assistenza ai soggetti portatori di 
handicaps), modificato dall'articolo 10 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 

l) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Eingliederung in die Arbeitswelt betreffen; sie sind 
vorgesehen: 

 l) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
inserimento nel mondo del lavoro previste: 

1. von Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe d) des 
Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), geändert durch den 
Artikel 2 des Landesgesetzes vom 7. November 
1988, Nr. 42,  

 1) dall' articolo 3, comma 1, lettera d), della legge 
provinciale 30 giugno 1983, n. 20 (assistenza ai 
soggetti portatori di handicaps), modificato 
dall'articolo 2 della legge provinciale 7 novembre 
1988, n. 42; 

2. aufgehoben  2) abrogato  

m)  die Aufgaben, die die Wohnungsunterstützung 
betreffen und von Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe e) 
des Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), geändert durch Artikel 2 
des Landesgesetzes vom 7. November 1988, Nr. 
42, vorgesehen sind,  

 m) le funzioni concernenti l' assistenza abitativa 
prevista dall'articolo 3, comma 1, lettera e), della 
legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20 (assistenza 
ai soggetti portatori di handicaps), modificato 
dall'articolo 2 della legge provinciale 7 novembre 
1988, n. 42; 

n) aufgehoben  n) abrogata  

o) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der 
Wohngemeinschaften, Heime oder ähnlicher 
Einrichtungen betreffen; sie sind vorgesehen: 

 o) le funzioni socio-assistenziali concernenti l’ 
istituzione e la gestione di comunità alloggio, focolari 
o strutture similari previste: 

1. aufgehoben  1) abrogato 

2. von Artikel 4 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 25. August 1976, Nr. 37 (Fürsorgedienst für 
psychische Gesundheit), 

 2) dall' articolo 4, comma 4, della legge 
provinciale 25 agosto 1976, n. 37 (servizio di 
salute mentale); 

p) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der 
Familienberatungsstellen betreffen; sie sind vom 
Gesetz vom 17. August 1978, Nr. 10 
(Familienberatungsstellen), vorgesehen,  

 p) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione dei consultori familiari 
previste dalla legge 17 agosto 1978, n. 10 
(consultori familiari); 

q) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der Sozialzentren 
betreffen und vorgesehen sind vom Landesgesetz 
vom 30. Juni 1983, Nr. 20 (Behindertenbetreuung): 
Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe b), Artikel 8, 

 q) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione dei centri sociali previste 
dalla legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20 
(assistenza ai soggetti portatori di handicaps): 
articolo 3, comma 1, lettera b); articolo 8, modificato 
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abgeändert durch die Artikel 4 und 17 des 
Landesgesetzes vom 7. November 1988, Nr. 42, 
und von Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 56, 

dagli articoli 4 e 17 della legge provinciale 7 
novembre 1988, n. 42, e dall'articolo 5 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 

r) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der 
Behindertenwerkstätten betreffen und vorgesehen 
sind von Artikel 10 des Landesgesetzes vom 30. 
Juni 1983, Nr. 20 (Behindertenbetreuung), geändert 
durch Artikel 6 des Landesgesetzes vom 7. 
November 1988, Nr. 42, und durch Artikel 7 des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 56, 

 r) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione di laboratori protetti previste 
dall'articolo 10 della legge provinciale 30 giugno 
1983, n. 20 (assistenza ai soggetti portatori di 
handicaps), modificato ed integrato dall'articolo 6 
della legge provinciale 7 novembre 1988, n. 42, e 
dall'articolo 7 della legge provinciale 14 dicembre 
1988, n. 56; 

s) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der Wohnheime und 
Tagesheime betreffen, die von Artikel 12 des 
Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), ergänzt durch Artikel 9 des 
Landesgesetzes vom 14. Dezember 1988, Nr. 56, 
vorgesehen sind,  

 s) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione di convitti e semiconvitti 
previste dall'articolo 12 della legge provinciale 30 
giugno 1983, n. 20 (assistenza ai soggetti portatori 
di handicaps), integrato dall'articolo 9 della legge 
provinciale 14 dicembre 1988, n. 56; 

t) die Aufgaben, die die Errichtung und die Führung 
der Transportdienste betreffen und von Artikel 14 
Absätze 2 und 3 des Landesgesetzes vom 30. Juni 
1983, Nr. 20 (Behindertenbetreuung), geändert 
durch Artikel 11 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 56, vorgesehen sind, 

 t) le funzioni concernenti l' istituzione e la gestione di 
servizi trasporto previste dell'articolo 14, comma 2 e 
3, della legge provinciale 30 giugno 1983, n. 20 
(assistenza ai soggetti portatori di handicaps), 
modificato dall'articolo 11 della legge provinciale 14 
dicembre 1988, n. 56; 

u) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der Wohnheime und 
Altersheime betreffen und von Artikel 9 Absätze 2 
und 3 des Landesgesetzes vom 30. Oktober 1973, 
Nr. 77 (Altenbetreuung), vorgesehen sind, 

 u) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione di case-albergo e case di 
riposo previste dall'articolo 9, comma 2 e 3, della 
legge provinciale 30 ottobre 1973, n. 77 (assistenza 
agli anziani); 

v) die Aufgaben der Sozialdienste, die die 
Errichtung und die Führung der Pflegeeinrichtungen 
betreffen, welche den Einrichtungen der 
Sozialdienste angeschlossen sind oder autonom 
verwaltet werden; sie sind von Artikel 22 des 
Landesgesetzes vom 18. August 1988, Nr. 33 
(Landesgesundheitsplan), vorgesehen, 

 v) le funzioni socio-assistenziali concernenti l' 
istituzione e la gestione di centri di degenza 
autonomi o annessi a presidi socio-assistenziali 
previste dall'articolo 22 della legge provinciale 18 
agosto 1988, n. 33 (piano sanitario provinciale); 

w) die Aufgaben, die die Errichtung und die 
Führung des Frauenhauses betreffen und von den 
Artikeln 1 und 2 des Landesgesetzes vom 6. 
November 1989, Nr. 10 (Frauenhausdienst), 
vorgesehen sind,  

 w) le funzioni concernenti l'istituzione e la gestione 
della casa della donna previste dagli articoli 1 e 2 
della legge provinciale 6 novembre 1989, n. 10 
(servizio "Casa delle donne" ); 

x) die Aufgaben der Sozialdienste, die sowohl die 
Errichtung und die Führung der Zentren für die 
erste Aufnahme, als auch andere Formen der 
vollständigen oder teilweisen Betreuung in 
Wohnheimen betreffen, welche zugunsten von 
Arbeitern und Bürgern aus Ländern, die nicht der 
EG angehören, durchgeführt werden; diese 
Maßnahmen sind vorgesehen vom Gesetz vom 30. 
Dezember 1986, Nr. 943, und vom Gesetzesdekret 
vom 30. Dezember 1989, Nr. 416, mit Änderungen 
zum Gesetz vom 28. Februar 1990, Nr. 39 (Nicht-
EG-Bürger), erhoben, 

 x) le funzioni socio-assistenziali concernenti 
l'istituzione e la gestione di centri di prima 
accoglienza, nonché di altre forme di assistenza 
residenziale e semiresidenziale per lavoratori e 
cittadini extracomunitari previste dalla legge 30 
dicembre 1986, n. 943, e dal decreto-legge 30 
dicembre 1989, 416, convertito, con modificazioni, 
dalla legge 28 febbraio 1990, n. 39 (assistenza 
lavoratori extracomunitari); 

y) die Aufgaben der Sozialdienste im  y) le funzioni socio-assistenziali concernenti 
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Zusammenhang mit den Stützmaßnahmen zur 
Eingliederung in die Arbeitswelt, wie sie von Artikel 
11 des Landesgesetzes vom 30. Juni 1983, Nr. 20 
(Behindertenbetreuung), vorgesehen sind. 

interventi di appoggio per l' inserimento nel mondo 
del lavoro previsti dall'articolo 11 della legge 
provinciale 30 giugno 1983, n. 20 (assistenza ai 
soggetti portatori di handicaps). 

z) die Aufgaben, die die Führung des Landes-
Kleinkinderheimes laut Landesgesetz vom 19. 
Jänner 1976, Nr. 6, in geltender Fassung, betref-
fen. 

 z) le funzioni concernenti la gestione dell’Istituto 
Provinciale Assistenza all’Infanzia di cui alla legge 
provinciale 19 gennaio 1976, n. 6, e successive 
modifiche. 

   

Das Landesgesetz vom 19. Jänner 1976, Nr. 6,  
in geltender Fassung, beinhaltet die „Ordnung des 
Landes-Kleinkinderheimes“. 

 La legge provinciale 19 gennaio 1976, n. 6,  
e successive modifiche, contiene l’“Ordinamento 
dell'Istituto Provinciale Assistenza all'Infanzia”. 

   

Das Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13,  
in geltender Fassung, beinhaltet die „Neuordnung 
der Sozialdienste in der Provin Bozen“. 

 La legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13,  
e successive modifiche, contiene il “Riordino dei 
servizi sociali in Provincia di Bolzano”. 

   

Artikel 11/quater des Landesgesetz vom 30. April 
1991, Nr.13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 11/quater della legge provinciale 
30 aprile 1991, n. 13,  
e successive modifiche, è il seguente: 

   

Art. 11/quater  Art. 11/quater 

(Teilstationäre und stationäre Dienste für Senioren)  (Servizi di assistenza semiresidenziale e 
residenziale per anziani) 

(1) Teilstationäre Dienste für Senioren sind die 
Tagespflege in Einrichtungen und die 
Tagespflegeheime. 

 (1) Costituiscono servizi di assistenza 
semiresidenziale per anziani l’assistenza diurna in 
strutture e i centri di assistenza diurna. 

(2)  Stationäre Dienste für Senioren sind:  (2)  Costituiscono servizi di assistenza residenziale 
per anziani: 

a) begleitetes und betreutes Wohnen für Senioren,  a) l’accompagnamento e l’assistenza abitativa per 
anziani; 

b) Seniorenwohnheime.  b) le residenze per anziani. 

(3) Die Landesregierung regelt die Organisation 
und die baulichen Erfordernisse der Dienste laut 
diesem Artikel. 

 (3) L’organizzazione e i requisiti strutturali dei servizi 
di cui al presente articolo sono disciplinati dalla 
Giunta provinciale. 

(4) Die Seniorenwohnheime bedürfen einer 
vorhergehenden Erklärung, aus der hervorgeht, 
dass sie für diese Funktion im Hinblick auf die 
Zweckmäßigkeit des Baus, der Einrichtung und der 
Ausstattung geeignet sind. Für die Anerkennung 
der Eignung ist ein Antrag mit einem Lageplan der 
Räume und der Aufstellung aller für die 
Arbeitsabwicklung erforderlichen Mittel 
einzureichen. In allen anderen nicht vom Gesetz 
geregelten Fällen umfasst die Akkreditierung eines 
Dienstes auch die Eignungserklärung. 

 (4) Le residenze per anziani devono essere 
preventivamente riconosciute idonee al 
funzionamento in ordine alla funzionalità 
architettonica, degli arredi e delle attrezzature. Per 
ottenere l’idoneità al funzionamento deve essere 
presentata una domanda, corredata da una 
planimetria dei locali e dal prospetto dei mezzi 
destinati allo svolgimento dell’attività. In tutti gli altri 
casi non disciplinati dalla legge, l’accreditamento 
comprende anche la dichiarazione di idoneità al 
funzionamento. 

(5) Seniorenwohnheime, welche aufgrund eines  (5) Residenze per anziani che, a causa di opere di 
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Baus, Umbaus oder Zubaus von den vorgesehenen 
baulichen Kriterien abweichen, können bis zum 
Abschluss der Bauvorhaben eine provisorische 
Eignungserklärung erhalten. 

costruzione, ristrutturazione o ampliamento, 
derogano ai criteri strutturali previsti, possono 
ricevere una dichiarazione di idoneità al 
funzionamento provvisoria sino alla conclusione dei 
lavori. 

(6) Für die Überprüfung und Begutachtung der 
Projekte zur Verwirklichung von Wohneinrichtungen 
für die Seniorenbetreuung von Seiten des 
technischen Landesbeirates laut Landesgesetz vom 
21. Oktober 1992, Nr. 38, in geltender Fassung, 
gibt das für Senioren und Sozialsprengel 
zuständige Amt ein obligatorisches Gutachten 
hinsichtlich der Einhaltung der 
Akkreditierungskriterien und der sozialen Aspekte 
ab. 

 (6) Per l’esame e la valutazione dei progetti per la 
realizzazione di strutture residenziali destinate 
all'assistenza agli anziani da parte del comitato 
tecnico provinciale di cui alla legge provinciale 21 
ottobre 1992, n. 38, e successive modifiche, l'ufficio 
competente in materia di anziani e distretti sociali 
esprime un parere obbligatorio per quanto riguarda il 
rispetto dei criteri di accreditamento e gli aspetti 
sociali. 

(7) Die Ausgaben für die Betreuung, die 
Freizeitgestaltung und die Verpflegung der 
Heimbewohner sowie jene für die Leitung und 
Koordinierung des Pflegebereiches werden über 
den Tagessatz abgedeckt. Die Ausgaben für die 
gesundheitliche Versorgung, das heißt ärztliche 
Behandlung, Krankenpflege, Rehabilitation und 
pharmazeutische Versorgung, werden bei der 
Berechnung des Tagessatzes nicht berücksichtigt. 
Diese Ausgaben werden, falls nicht direkt vom 
Sanitätsbetrieb getragen, den Einrichtungen gemäß 
den von der Landesregierung festgelegten 
Richtlinien rückvergütet. Die Landesregierung legt 
die Berufsbilder fest, welche die Funktionen der 
Pflegedienstleitung und der Bereichs- und 
Wohnbereichsleitung ausüben können. 

 (7) Le spese per l’assistenza, l’organizzazione del 
tempo libero e i servizi alberghieri nonché quelle 
relative alla direzione e al coordinamento del settore 
di assistenza e di cura sono coperte tramite la retta. 
Le spese per l’assistenza sanitaria di tipo medico, 
infermieristico, riabilitativo e per l’assistenza 
farmaceutica sono escluse dal calcolo per la 
determinazione della retta giornaliera. Tali spese, se 
non sono direttamente a carico dell’Azienda 
sanitaria dell’Alto Adige, vengono rimborsate alle 
strutture sulla base dei criteri stabiliti dalla Giunta 
provinciale. La Giunta provinciale stabilisce le 
qualifiche professionali che possono svolgere le 
funzioni di responsabile tecnico dell’assistenza e di 
responsabile di settore e responsabile dell’area 
residenziale. 

(8) Die zuständige Landesabteilung legt den 
Tagessatz fest, den der Südtiroler Sanitätsbetrieb 
den ausländischen Versicherungsanstalten für die 
gesundheitliche Versorgung der Personen, die bei 
ihnen versichert sind und in Seniorenwohnheimen 
oder im Rahmen der Hauskrankenpflege in der 
wohnortnahen Betreuung versorgt werden, 
verrechnet. 

 (8) La competente Ripartizione provinciale 
determina la retta giornaliera che l’Azienda sanitaria 
contabilizza agli istituti assicurativi esteri per 
l’assistenza sanitaria erogata a favore di persone 
presso di loro assicurate, ospitate in residenze per 
anziani oppure assistite sul territorio nell’ambito 
dell’assistenza domiciliare. 

(9) Die ärztliche Betreuung wird von Ärzten des 
Seniorenwohnheimes oder von einem oder 
mehreren Ärzten für Allgemeinmedizin des 
Sprengels, in welchem das Seniorenwohnheim den 
Sitz hat, oder von Krankenhausärzten 
gewährleistet. Der Landesgesundheitsdienst 
gewährleistet zudem eine angemessene 
fachärztliche Betreuung und diätetische Beratung 
und stellt für die gesundheitliche Betreuung aller 
Bewohner der Seniorenwohnheime das notwendige 
Sanitätsmaterial, die Heilbehelfe und die 
Medikamente zur Verfügung. 

 (9) L’assistenza medica è garantita da medici della 
residenza per anziani, o da uno o più medici di 
medicina generale del distretto in cui ha sede la 
residenza per anziani, oppure da medici 
dell’ospedale. Il servizio sanitario provinciale 
garantisce inoltre un’adeguata assistenza medica 
specialistica, consulenza dietetica e, ai fini 
dell’assistenza sanitaria di tutti gli ospiti delle 
residenze per anziani, mette a disposizione il 
materiale sanitario necessario, i presidi sanitari e i 
farmaci. 

(10) Für die vom Landesgesundheitsdienst 
geführten Pflegeheime finden die von den 
jeweiligen Regelungen ausdrücklich vorgesehenen 
Bestimmungen Anwendung.  

 (10) Per i centri di degenza gestiti dal servizio 
sanitario provinciale trovano applicazione le norme 
espressamente previste dalle rispettive disposizioni.  
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Das Landesgesetz vom 21. Oktober 1992, Nr. 38,  
in geltender Fassung, beinhaltet die 
„Bestimmungen über die beratenden Organe auf 
dem Gebiet der öffentlichen Bauarbeiten von 
Landesinteresse“. 

 La legge provinciale 21 ottobre 1992, n. 38,  
e successive modifiche, contiene le “Norme sugli 
organi consultivi in materia di lavori pubblici di 
interesse provinciale”. 

   

Das Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13,  
in geltender Fassung, beinhaltet die „Neuordnung 
der Sozialdienste in der Provin Bozen“. 

 La legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13,  
e successive modifiche, contiene il “Riordino dei 
servizi sociali in Provincia di Bolzano”. 

   

Artikel 37 des Landesgesetz vom 30. April 1991, 
Nr.13, in geltender Fassung, lautet wie folgt: 

 Il testo dell’articolo 37 della legge provinciale 30 
aprile 1991, n. 13, e successive modifiche, è il 
seguente: 

   

Art. 37  Art. 37 

(Übergangsbestimmung und Aufhebung von 
Bestimmungen) 

 (Norma transitoria ed abrogazioni) 

(1) Die Bestimmungen von Artikel 20/bis finden 
Anwendung, sobald die entsprechende 
Durchführungsverordnung laut Absatz 2 eben 
dieses Artikels in Kraft tritt. 

 (1) Le disposizioni di cui all'articolo 20/bis trovano 
applicazione una volta entrato in vigore il relativo 
regolamento di esecuzione di cui al comma 2 dello 
stesso articolo. 

(2) Ab dem Datum des Inkrafttretens der 
Durchführungsverordnung laut Artikel 20/bis Absatz 
2, sind folgende Bestimmungen aufgehoben: 

 (2) Con effetto dalla data di entrata in vigore del 
regolamento di esecuzione di cui al comma 2 
dell'articolo 20/bis sono abrogate le seguenti 
disposizioni: 

a) Das Landesgesetz vom 19. April 1973, Nr. 11, in 
geltender Fassung; 

 a) la legge provinciale 19 aprile 1973, n. 11, e 
successive modifiche; 

b) die Artikel 3, 6, 7 und 8 des Landesgesetzes vom 
17. September 1973, Nr. 59; 

 b) gli articoli 3, 6, 7 e 8 della legge provinciale 17 
settembre 1973, n. 59; 

c) die Artikel 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 und 10 des 
Landesgesetzes vom 8. November 1974, Nr. 26.  

 c) gli articoli 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 e 10 della legge 
provinciale 8 novembre 1974, n. 26. 

(3) Das Datum laut Absatz 2 wird im Amtsblatt der 
Region kundgemacht. 

 (3) Della data di cui al comma 2 è dato avviso nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

(4) Die zum 1. April 2016 bereits errichteten 
Seniorenwohnungen ohne begleitetes und 
betreutes Wohnen, sowie die zu diesem Datum 
genehmigten Seniorenwohngemeinschaften ohne 
begleitetes und betreutes Wohnen, dürfen weiterhin 
der entsprechenden Zielgruppe zur Verfügung 
gestellt und gemäß den im Beschluss der 
Landesregierung laut Artikel 20-bis festgelegten 
Kriterien finanziert werden.  

 (4) Gli alloggi per anziani non adibiti 
all’accompagnamento e all’assistenza abitativa, così 
come le comunità alloggio per anziani non adibite 
all’accompagnamento e all’assistenza abitativa, già 
costruiti o, rispettivamente, autorizzate alla data del 
1º aprile 2016, possono continuare ad essere messi 
a disposizione a favore della relativa utenza e ad 
essere finanziati secondo i criteri stabiliti con la 
deliberazione della Giunta provinciale di cui 
all’articolo 20-bis.  

(5) Das Personal, welches den sozialen Tätigkeiten 
zugewiesen ist, die von den einzelnen 
Gemeindefürsorgestellen oder Konsortien von 
Gemeindefürsorgestellen oder von den einzelnen 
Gemeinden oder Gemeindenkonsortien an die 

 (5) Il personale addetto alle attività sociali il cui 
esercizio viene delegato dagli enti comunali di 
assistenza singoli o consorziati o dai comuni singoli 
o consorziati alle comunità comprensoriali, è 
trasferito alle comunità stesse, nel rispetto della 
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Bezirksgemeinschaften übertragen werden, geht 
unter Wahrung der erworbenen dienst- und 
besoldungsrechtlichen Stellung auf die 
Bezirksgemeinschaften über 

posizione giuridico-economica acquisita. 

(6) Das Landespersonal mit unbefristetem 
Arbeitsvertrag, das dem Landeskleinkinderheim 
zugewiesen ist, wird gemäß Artikel 18 des 
bereichsübergreifenden Kollektivvertrags vom 12. 
Februar 2008 vom Betrieb für Sozialdienste Bozen 
übernommen. Das dem Landeskleinkinderheim 
zugewiesene Landespersonal mit befristetem 
Arbeitsvertrag behält das Recht auf die befristete 
Aufnahme in der Zielkörperschaft bei, beschränkt 
auf den im individuellen Arbeitsvertrag mit der 
Herkunftskörperschaft angeführten Zeitraum. 

 (6) Il personale provinciale con contratto di lavoro a 
tempo indeterminato assegnato all’Istituto 
Provinciale Assistenza all’Infanzia è trasferito 
all’Azienda Servizi Sociali di Bolzano ai sensi 
dell’articolo 18 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12 febbraio 2008. Il 
personale provinciale con contratto di lavoro a 
tempo determinato, assegnato all’Istituto Provinciale 
Assistenza all’Infanzia, mantiene il diritto di essere 
assunto a tempo determinato dall’ente di 
destinazione per il periodo indicato nel contratto di 
lavoro individuale con l’ente di provenienza. 

   

Der bereichsübergreifende Kollektivvertrag vom 12. 
Februar 2008, in geltender Fassung, beinhaltet den 
„Bereichsübergreifender Kollektivvertrag für den 
Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil und für 
den Zeitraum 2007-2008 für den wirtschaftlichen 
Teil“. 

 Il contratto collettivo 12 febbraio 2008,  
e successive modifiche, contiene il “Contratto 
collettivo intercompartimentale per il periodo 2005-
2008 per la parte giuridica e per il periodo 2007-
2008 per la parte economica”. 

   

Artikel 18 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrags vom 12. Februar 2008, lautet wie 
folgt: 

 Il testo dell’articolo 18 del contratto collettivo 12 
febbraio 2008, è il seguente: 

   

Art. 18  Art. 18 

(Mobilität zwischen den Körperschaften)  (Mobilità tra gli enti) 

(1) Die Mobilität zwischen den Körperschaften 
entspricht dem Grundsatz der guten Verwaltung 
und zielt darauf ab, den Wünschen des Personals 
nach Mobilität oder beruflicher Entwicklung 
entgegenzukommen. Die Mobilität des Personals 
kann von der jeweiligen Körperschaft aus 
Dienstgründen für eine Zeit von nicht mehr als 
sechs Monaten verweigert werden. 

 (1) La mobilità del personale tra gli enti rappresenta 
l'attuazione del principio della buona 
amministrazione e tende a soddisfare le richieste di 
mobilità o di sviluppo professionale del personale. 
La mobilità del personale può essere negata 
dall'ente di appartenenza per esigenze di servizio 
per un periodo non superiore a sei mesi. 

(2) Die Mobilität zielt außerdem darauf ab, den 
Personalüberschuss bei den jeweiligen 
Körperschaften im Falle des Übergangs von 
Aufgaben, der Rationalisierung oder des Abbaues 
von Diensten auszugleichen. 

 (2) La mobilità tende, inoltre, a compensare le 
eccedenze di personale presso gli enti interessati in 
caso di trasferimento di funzioni, razionalizzazione o 
riduzione di servizi. 

(3) Die Verwaltungen und die Gewerkschaften mit 
Vertretungsanspruch schließen Verträge ab, um im 
Sinne von Absatz 2 die Mobilität zwischen den 
verschiedenen Körperschaften, inbegriffen die 
Betriebe, die öffentliche Dienste ausüben, sowie die 
rechtliche und wirtschaftliche Einstufung unter 
Berücksichtigung der in diesem Artikel bestimmten 
Grundsätze zu regeln. 

 (3) Le amministrazioni e le organizzazioni sindacali 
maggiormente rappresentative stipulano accordi per 
disciplinare, ai fini del comma 2, la mobilità del 
personale tra i diversi enti, comprese le aziende 
svolgenti servizi pubblici, nonché l'inquadramento 
giuridico ed economico nel rispetto dei principi 
stabiliti dal presente articolo. 
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(4) Um die Wünsche des Personals der in Artikel 1 
genannten Körperschaften nach Mobilität und 
beruflicher Entwicklung berücksichtigen zu können, 
werden die Stellen, die obige Körperschaften zu 
besetzen beabsichtigen, an der Anschlagtafel der 
Abteilung Arbeit für mindestens 15 Tage 
veröffentlicht. Diese Veröffentlichung ist auch 
mittels Internet über das Bürgernetz des Landes 
öffentlich zugänglich. Auf Bereichsebene können 
weitere Modalitäten zur Information des Personals 
des jeweiligen Bereiches vorgesehen werden. 

 (4) Al fine di soddisfare le richieste di mobilità e di 
sviluppo professionale del personale degli enti di cui 
all'articolo 1, sull'albo della ripartizione Lavoro della 
Provincia viene dato avviso per almeno 15 giorni dei 
posti che tali enti intendono occupare. Tale avviso è 
reso pubblicamente accessibile anche via internet 
tramite la rete civica della Provincia. A livello di 
comparto possono essere previste ulteriori modalità 
di informazione del personale del comparto 
medesimo. 

(5) Nach Ablauf des in Absatz 4 vorgesehenen 
Termins kann die Körperschaft, falls sie nicht 
beabsichtigt einen öffentlichen Wettbewerb 
auszuschreiben, die Auswahl, die auch in einem 
Kolloquium bestehen kann, auf das Personal, und 
zwar auch auf das interne, beschränken, das 
Interesse für die entsprechende Stelle angemeldet 
hat. Dieses Personal muss im Besitze der 
vorgeschriebenen Zugangsvoraussetzungen sein. 
Zulässig ist auch die Abordnung gemäß der bei der 
neuen Körperschaft geltenden Regelung. 

 (5) Decorso il periodo di cui al comma 4 l'ente, 
qualora non intenda bandire il concorso pubblico, 
limita la selezione, che può consistere anche di un 
colloquio, al personale, anche interno, che abbia 
manifestato interesse alla copertura del relativo 
posto, semprechè sia in possesso dei requisiti di 
accesso richiesti. E'consentito anche il comando 
secondo le modalità stabilite dalla normativa 
dell'ente di destinazione. 

(6) Die Mobilität ist im Rahmen derselben oder 
entsprechenden Funktionsebene möglich, und zwar 
unter Berücksichtigung der Bestimmungen des 
Verhandlungsbereiches, in den man wechselt, über 
die horizontale Mobilität, wobei die beruflichen 
Inhalte des bisherigen Berufsbildes mit dem 
Berufsbild, in das die Einstufung vorgesehen ist, 
verglichen werden. Die wirtschaftliche Einstufung 
entspricht der rechtlichen, und zwar unter 
Berücksichtigung der angereiften, fixen und 
bleibenden Besoldung, ausgenommen die Zulagen, 
die mit der Ausübung bestimmter Aufgaben 
zusammenhängen. Als Mobilität gilt auf jeden Fall, 
bei entsprechender Berücksichtigung der 
angereiften Besoldung, der Wechsel zwischen den 
Körperschaften laut Artikel 1, auch wenn diese mit 
Unterbrechungen erfolgt. Weitere Bestimmungen 
über die Mobilität und die Einstufung können im 
jeweiligen Bereichsvertrag vorgesehen werden. 

 (6) La mobilità è possibile nell'ambito della stessa o 
corrispondente qualifica funzionale, tenuto conto 
delle norme che disciplinano nel comparto, a cui si 
accede, la mobilità orizzontale, confrontando i 
contenuti professionali del profilo posseduto con 
quello del profilo nel quale si prevede 
l'inquadramento. L'inquadramento economico segue 
l'inquadramento giuridico, salvo il rispetto del 
trattamento retributivo fisso e riocorrente in 
godimento, escluse le indennità collegate con 
l'espletamento di determinate funzioni. È comunque 
considerata mobilità, con conseguente rispetto del 
trattamento economico maturato, il passaggio tra gli 
enti di cui all'articolo 1, anche se con interruzioni. 
Ulteriori modalità per la mobilità e per 
l'inquadramento possono essere stabilite dal 
contratto di comparto. 

(7) Als Mobilität zwischen den in Artikel 1 
genannten Körperschaften gilt auch die in den 
Berufsbildern vorgesehene vertikale Mobilität. 
Dabei zählt der bei der Herkunftskörperschaft 
geleistete Dienst für das für die vertikale Mobilität 
erforderliche Dienstalter, falls dieser in einem 
gleichen oder in einem verwandten Berufsbild der 
bisherigen Funktionsebene geleistet wurde. Erfolgt 
der Wechsel in eine höhere Funktionsebene, so 
steht die im Artikel 74, Absatz 6, vorgesehene 
Begünstigung zu. In der öffentlichen 
Wettbewerbsausschreibung kann die vertikale 
Mobilität auf das Personal anderer Körperschaften 
ausgedehnt werden, falls dieses über die 
erforderliche Berufserfahrung und das Dienstalter 
verfügt, die für die jeweilige vertikale Mobilität 
verlangt wird. 

 (7) E'considerata anche mobilità tra gli enti di cui 
all'articolo 1 la mobilità verticale prevista nei profili 
professionali. A tale fine il servizio prestato presso 
l'ente di provenienza è computato, ai fini dei requisiti 
di anzianità richiesti per la mobilità verticale, qualora 
prestato nello stesso o analogo profilo professionale 
della qualifica funzionale di appartenenza. In caso di 
passaggio ad una qualifica funzionale superiore 
spetta inoltre il beneficio di cui all'articolo 74, comma 
6. In sede di bando di concorso l'ammissione alla 
mobilità verticale può essere estesa al personale di 
altri enti pubblici in possesso della necessaria 
esperienza professionale ed anzianità richiesti per la 
relativa mobilità verticale. 
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(8) Als Mobilität zwischen den Körperschaften laut 
Artikel 1 gilt auch der Wechsel zu denselben im 
Falle des Bestehens eines von diesen 
ausgeschriebenen öffentlichen 
Wettbewerbsverfahrens. 

 (8) È considerata anche mobilità tra gli enti di cui 
all'articolo 1 il passaggio agli stessi in caso di 
superamento di una procedura concorsuale pubblica 
indetta dall'ente cui si intende accedere. 

   

Anmerkungen zum Artikel 11:  Note all’articolo 11: 

Die Mitteilung der Europäischen Kommission 
2022/C 131 I/01 beinhaltet "Befristeter 
Krisenrahmen für staatliche Beihilfen zur Stützung 
der Wirtschaft infolge der Aggression Russlands 
gegen die Ukraine". 

 La Comunicazione della Commissione europea 
2022/C 131 I/01 contiene il “Quadro temporaneo di 
crisi per misure di aiuto di Stato a sostegno 
dell’economia a seguito dell’aggressione della 
Russia contro l’Ucraina”. 
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